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CONNECTION OF PRODUCTIVITY ELEMENTS WITH THE YIELD OF CONDITIONED SEEDS
OF SAFFLOWER DYES IN THE SOUTH OF UKRAINE
Konovalov V.,

Abstract

Konovalova V.,

Askaniyska the state agricultural experimental station
Institute of irrigated agriculture

National academy of agrarian sciences of Ukraine
Tyshchenko A,

Usyk L.,

Rubtsov D.

Institute of irrigated agriculture

National academy of agrarian sciences of Ukraine

According to research conducted at the Askania State Agricultural Research Station of the Institute of Irri-
gated Agriculture NAAS, it was found that the most productive variety of safflower dye Zhyvchyk, which under
irrigation and application N9OP60 provides yield of conditioned seeds at 1.87 t/ ha, in natural moisture - 1.39 t / ha.

Keywords: safflower dye, variety, mineral nutrition, irrigation, productivity, yield.

Introduction. Safflower in Ukraine is usually
grown as an oil crop. Its seeds contain 25-37% (in the
kernel 46-60%) of semi-drying oil (iodine humber —
115-155) and up to 12% protein [1, 300]. The oil ex-
tracted from the seed kernels is close in taste to sun-
flower, it is used for food. The oil extracted from whole
seeds has a bitter taste, it is used for the production of
drying oils, white paint, enamels, soap, linoleum [2,
181]. Safflower crops in the world occupy more than 1
million hectares. This crop is grown mainly in Asia —
about 650 thousand hectares, as well as in India, Spain,
Ethiopia, Australia, Mexico and the United States. In
Ukraine and the CIS countries, this culture is not wide-
spread, but can be successfully grown in the absence of
natural moisture [3, 86; 4, 25].

Formulation of the problem. In recent years, sci-
entifically unreasonable increase in the area of rapeseed
and sunflower, as well as climate change and moisture
shortages, which leads to the search for more drought-
resistant crops. Therefore, a special place in the struc-
ture of sown areas can take safflower. In its biological
characteristics, safflower differs favorably from other
oilseeds. Safflower plants are extremely drought-re-
sistant and tolerate moisture deficiency, while rapeseed
and sunflower need moisture constantly and they are
very dry soil [5, 10].

Growing safflower is completely environmentally
friendly, as its high resistance to pests and diseases al-
lows you to do without the use of pesticides. It is a good
precursor, in contrast to sunflower, which removes all
nutrients from the soil [6, 18] and is a less expensive
crop for cultivation in natural moisture than sunflower
and canola [7, 23].

Safflower is an excellent phytomeliorant and
honey plant, which gives up to 60 kg / ha of fragrant
honey in the driest conditions, where other honey plants
do not even produce nectar [8, 63; 9, 5].

It is known that crop productivity depends to a
greater extent on the conditions of mineral nutrition and
is one of the most important biological processes that

ensures the viability and overall productivity, which
can be regulated by applying various fertilizers. But for
this it is important to know the individual requirements
of the culture to the conditions of mineral nutrition and
fertilizers, the content of nutrients in the soil and grow-
ing conditions [10, 29].

According to Umbetov AK etc. that the use of
mineral fertilizers under irrigation (2006-2008) on
meadow-chestnut soils showed that with increasing
dose of nitrogen fertilizers (N20-N60-N90) on the
background of low phosphorus supply (15-20 mg / kg
soil) yield increased and the increase was 1.6-0.7 ¢ / ha
with a yield under control of 15.8 ¢ / ha. Application of
potassium fertilizer (N60K60) together with nitrogen
gave an additional increase of only 1.1 ¢ / ha. With a
high supply of phosphorus (35 mg / kg of soil), the yield
was 19.1 ¢ / ha or 3.3 ¢ / ha increase from control [11,
75].

In studies conducted in the Saratov region on dark
chestnut soils with a humus content of 3.9-4.2%, the
calculated doses of nitrogen were studied, the positive
role of nitrogen was revealed [12, 73].

In the Rostov region on dark chestnut soils the ef-
fectiveness of nitrogen and phosphorus fertilizers in
doses of N24P52 at sowing and N48P52 for pre-sowing
cultivation was studied. The best result was obtained
with pre-sowing application of N48P52, which contrib-
uted to an increase in yield by 22.1% to control [13, 46-
47; 14, 9-10].

Yeskova QV etc. note that the positive response of
safflower to fertilizer application is largely determined
by the meteorological conditions of the growing sea-
son. Studies on chernozem with a temperate-continen-
tal climate and in conditions of insufficient moisture
showed that in all years the application of mineral ni-
trogen at a dose of 25 kg / ha of active substance led to
a significant increase in safflower yield by 0.2-0.34 t /
ha. Further dose increase was less effective [15, 33].

Research by MI Fedorchuk and others. showed
that the application of mineral fertilizers increases the



4

International independent scientific journal Ne22/2020

yield of safflower seeds by 0.23-0.42 t/ ha, while in the
control version — 1.26 t / ha. The optimal option was
with a dose of fertilizer N60P60 with a yield of 1.66 t /
ha. When the feeding background increases from
N60P60 to N9OP90, there is no significant (by 0.02 t /
ha) increase in plant productivity [16, 141-142].

After analyzing the results of research conducted
by scientists to increase the productivity of dye saf-
flower, they concluded that they were carried out in
other soil and climatic conditions, under other condi-
tions of moisture, or on the same variety with the study
of other elements of technology. Therefore, we set a
task to select varieties, optimal doses of mineral ferti-
lizers for different conditions of moisture in the ex-
treme conditions of the Southern Steppe of Ukraine.

The purpose of the research was to establish the
best variety and optimal dose of mineral nutrition under
different humidification conditions in the Southern
Steppe of Ukraine.

Materials and methods of research. The re-
search was conducted in the research field of the Askani
DSDS 1ZZ NAAS during 2016-2018. The predecessor
of the experiment was winter wheat. The main tillage is
plowing to a depth of 22-25 cm. Mineral fertilizers
were applied according to the experimental scheme.
Sowing rate — 210 thousand pieces / ha, row spacing —
15 cm. Seeds were sown with a precision seeder
"MAPLE". Four vegetation irrigations were carried out
with the Zimmatik sprinkler, with an irrigation rate of
300 m3 of water per hectare. The scheme of the exper-
iment included the following factors: factor A - humid-
ification conditions (irrigation and without irrigation);
factor B — varieties of dye safflower (Sunny, Zhivchik
and Gentle), factor C — mineral nutrition (without fer-
tilizers, N45P60, N60P60, N90P60).

Research results. Agroclimatic conditions of the
vegetation period of 2016-2018 differed from the aver-
age long-term indicators (Table 1).

Table 1
Weather conditions of vegetation of safflower dye in 2016-2018.
Years of research The average
Average temper- | amount for three Among the
m-l(;l:ﬁh Indicator 2016 | 2017 | 2018 ature for three years palate-gatoric
years, ° C precipitation, indicators
mm
Th.e average 6.1 45 15 4,0 - 2,2
daily t,° C
March Precipitation
P ' 25,3 | 10,2 | 35,1 - 23,5 26,0
mm
Theaverage | 154 | 76 | 12,9 10,9 . 9,6
April daily t,° C
Precipitation, | 41 7 | g18 | 27 ; 42,1 28,0
mm
Theaverage | 1549 | 139 | 195 16,4 - 15,6
May daily t,° C
Precipitation, | g21 | 258 | 13,0 ; 33,9 38,0
mm
Theaverage | 51 5 | 197 | 224 21,2 i 20,0
daily t,° C
June Precipitation
pHation. | 659 | 80 | 230 - 32,3 46,0
mm
Theaverage | 59 | 219 | 241 233 i 22.4
July dally.t’. C
Precipitation. | 550 | 80,0 | 61,5 i 53,8 42,0
mm
Theaverage | 46 | 259 | 250 24,2 i 216
daily t,° C
August Precipitation
pHation. | g5 | 33,0 | 15,0 - 455 35,0
mm
Theaverage | 174 | 156 | 187 18,2 - 16,4
daily t,° C
September Precipitation
P ' 28,2 | 32,0 | 14,0 - 24,7 28,0
mm
Theaverage | g5 | 79 | 195 87 - 9,6
daily t,° C
October Precipitation
mmp ' 46,3 | 49,3 | 21,0 - 38,7 26,0

If we analyze the average temperature of the grow-
ing season for three years of research, we can trace the
trend of increasing temperatures in all months by sev-

eral degrees compared to long-term averages. The wet-
test year was 2016, so during the growing season the
soil received 379 mm of productive moisture, in 2017
320 mm, and in 2018 — only 185 mm, which is almost
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half less than in previous years, which significantly af-
fected the yield of safflower in conditions natural hy-
dration.

Summarizing the weather and climatic conditions
of 2016-2018, we can say that the research conditions
sufficiently reflected the climatic conditions of the

Southern Steppe of Ukraine. They confirmed the
sharply continental characteristics of the zone's climate,
when favorable periods alternate with periods of ex-
tremely high temperatures, moisture deficit and ex-
tremely low relative humidity.

Table 2
Elements of productivity of varieties of safflower dye depending on growing conditions, the average for
2016-2018
e . - Number of Number Se'ed .
Humidification s .| Mineral nutrition of seeds weight Weight of
o afflower vari baskets per
conditions ety (Factor B) background 1 plant per 1 from 1 1000
(Factor A) (Factor C) ’ plant, plant, seeds,g
pes.
pes. g
Control (w/f) 14,0 261,3 8,89 33,85
Nas Peo 15,7 276,0 9,65 34,58
Sonyachnyy Neo Peo 17,5 297,3 10,54 34,97
Ngo Peo 18,1 303,7 10,88 35,28
Average 16,3 284.,5 9,99 34,67
Control (w/f) 16,1 278,7 9,60 34,42
Nas Pso 18,8 302,0 10,48 34,27
_— Zhvyvchvk Neo Peo 19,3 311,0 10,99 34,78
Irrigation i Nso P 20,8 3303 | 1161 34,64
Average 18,7 305,5 10,67 34,52
Control (w/f) 15,2 277,0 9,43 33,69
Nas Peo 16,7 291,0 10,13 34,04
Lahidnyy Neo Pso 17,7 314,0 10,93 34,21
Nogo Peo 19,2 323,7 11,48 34,74
Average 17,2 301,4 10,49 34,17
Average 17,4 297,1 10,38 34,45
Control (w/f) 10,8 157,0 5,49 36,63
Nas Peo 12,3 179,3 6,37 37,19
Sonyachnyy Neo Pso 13,8 193,7 6,91 37,53
Ngo Pso 15,5 203,3 7,33 37,74
Average 13,1 183,3 6,52 37,27
Control (w/f) 11,2 163,3 5,89 37,20
Nas Pso 14,1 191,7 6,91 37,20
Without irriga- ZhyVChyk Neo Pso 14,9 204,0 7,34 37,05
tion Ngo Pso 15,3 212,3 7,73 37,36
Average 13,8 192,8 6,96 37,20
Control (w/f) 11,1 156,7 5,62 37,47
Nas Peo 12,3 173,7 6,43 38,33
Lahidnyy Neo Pso 13,3 185,0 6,81 38,27
Noo Pso 14,3 198,3 7,20 38,11
Average 12,7 178,4 6,561 38,04
Average 13,2 184,8 6,66 37,50
Factor A 0,17 2,30 0,20 0,05
LSDos Factor B 0,23 0,74 0,08 0,18
Factor C 0,31 0,90 0,13 0,15

Irrigation had an effect on the formation of more
baskets on the plant, respectively, and the number of
seeds. Thus, under the conditions of irrigation, an aver-
age of 17.4 baskets and 297.1 pieces were formed.
seeds per 1 plant, while under conditions of natural
moisture supply only 13.2 pcs. and 184.8 pcs. in ac-
cordance. The largest number of baskets and seeds on
one safflower plant under irrigation and in conditions
of natural moisture was formed in the variety Zhyvchyk
— 18.7 and 13.8 pieces / plant and 305.5 and 192.8

seeds / plant, respectively. The weight of seeds from
one plant under irrigation conditions was 3.72 g greater
than without irrigation. But the weight of 1000 seeds
was higher under conditions of natural moisture supply
and amounted to 37.50 g, while under irrigation —
34.45 g.

With increasing doses of mineral nutrition, both
in conditions of natural moisture and irrigation, in all
varieties there was an increase in the number of bas-
kets, seeds and seed weight from one plant. The most
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productive variety was safflower Zhyvchyk. When ir-
rigating and applying N9OP60, it formed the largest
number of baskets — 20.8 pieces / plant, the number of
seeds per plant — 330.3 pieces / plant and the weight
of seeds per 1 plant 11.61 g. Under conditions of natu-
ral moisture and application of N9OP60 these values
were at the level of 15.3 units / plant, 212.3 seeds /
plant and 7.73 g, respectively. The weight of 1000

seeds was the largest under conditions of natural mois-
ture in the variety Gentle — 38.33 g when applying
N45P60, and under conditions of irrigation and appli-
cation of N9OP60 in the variety Sunny 35.28 g.

The yield of conditioned seeds of dye safflower
varieties over the years of research significantly de-
pended on the growing conditions (Table 3).

Table 3
Yield of conditioned seeds of varieties of safflower dye depending on growing conditions
Humldtljfilt(i:g'rt:;)n €M1 satflower variety Mineral nutrition back- Yield, t/ha Average
(Factor A) (Factor B) ground (Factor C) 2016 | 2017 | 2018 | yieldt/ha
Control (w/f) 1,35 | 1,49 | 141 1,42
Nas Pso 148 | 1,60 | 1,74 1,61
Sonyachnyy Neo Peo 159 | 1,73 | 181 1,71
Noo Pso 166 | 1,77 | 1,86 1,76
Average 152 | 164 | 1,70 1,62
Control (w/f) 141 | 1,62 | 1,56 1,53
Nas Pso 154 | 1,78 | 1,84 1,72
. . ZhyVChyk Neo Pso 1,64 1,87 1,89 1,80
Irrigation Nao Pso 1,70 | 1,95 | 1,97 187
Average 157 | 180 | 181 1,72
Control (w/f) 137 | 162 | 1,42 1,47
Nas Pso 146 | 1,75 | 1,73 1,65
Lahldnyy Neo Peo 1,56 1,83 1,85 1,75
Ngo Pso 1,62 | 1,93 | 1,92 1,82
Average 150 | 1,78 | 1,73 1,67
Average 1,74 | 1,74 1,67
Control (w/f) 1,28 | 1,01 | 1,08 1,12
Nas Pso 142 | 1,10 | 1,23 1,25
Sonyachnyy Neo Pso 149 | 1,17 | 1,28 1,31
Noo Pso 153 | 121 | 131 1,35
Average 143 | 112 | 122 1,25
Control (w/f) 1,31 | 1,07 | 1,12 1,17
Nas Pso 1,38 | 1,21 | 1,29 1,29
. . . ZhyVChyk Nso Pso 1,48 1,26 1,34 1,36
Without irrigation Noo Peo 150 | 131 | 1.37 1.39
Average 141 | 121|128 1,30
Control (w/f) 1,25 | 1,03 | 1,04 1,01
Nas Pso 1,36 | 1,09 | 1,19 1,21
Lahidnyy Neo Pso 141 | 1,14 | 1,25 1,27
Noo Pso 1,45 | 1,16 | 1,34 1,32
Average 1,36 | 1,10 | 1,20 1,20
Average 1,14 | 1,23 1,25
Factor A 0,01 0,02 0,01 0,05
LSDgs, t/ ha Factor B 0,01 0,02 0,02 0,03
Factor C 0,02 0,02 0,02 0,03

Irrigation provided an increase in yield at the level
of 0.42 t / ha, compared to the conditions of natural
moisture supply, where the yield of safflower seeds was
1.25 t / ha. The highest yield of conditioned seeds on
all varieties of safflower both under irrigation and in
conditions of natural moisture was provided by the ap-
plication of N90P60. Reducing fertilizer application
rates (N9OP60 — N60P60 — N9OP60 — without fertiliz-
ers) reduces the yield of conditioned safflower seed.

Among the studied varieties, the variety Zhyvchyk
stood out in terms of yield. The yield of conditioned
seeds under irrigation conditions was 1.72 t / ha, which
is 0.10 t / ha more than the cultivar Sunny and 0.05t /

ha more than the cultivar Lagidny. Under conditions of
natural moisture, the yield of Zhyvchyk variety was at
the level of 1.30 t / ha, which exceeded the yield of
Sunny and Lagidny varieties by 0.05t/ haand 0.10t/
ha, respectively.

Thus, the highest yield of dye safflower was ob-
tained at the level of 1.87 t/ ha in the variety Zhyvchyk
under irrigation and application of N90OP60. In terms of
natural moisture, the best option was the variety
Zhyvchyk when applying N60 P60 with a yield of 1.36
t / ha, and increasing the dose of fertilizer to N9OP60
gives a significant increase of 0.03 t / ha.
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Conclusions. According to the performance ele-
ments of safflower dye varieties in 2016-2019, the most
productive was the safflower variety Zhyvchyk. Since
he formed the largest number of baskets per 1 plant —
20.8 pcs. and a seed weight of 1 plant of 11.61 g under
conditions of irrigation and application of N90 P60. In
the conditions of natural humidification these indica-
tors are 15,3 pieces. and 7.73 g, respectively. The high-
est yield of conditioned seeds of safflower dye was ob-
tained under irrigation under the conditions of applica-
tion of N9OP60 variety Zhyvchyk 1.87 t/ ha. In the
conditions of cultivation without irrigation, he also pro-
vided at the same rates of fertilizer yields at the level of
1.39t/ ha, which is the highest rate in the conditions of
bogari.
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THE ANALYSIS OF OVERWINTERING CONDITIONS OF THE HAZELNUT (CORYLUS
AVELLANA L.) IN KIROV REGION

Sofronov A.
FSBSI FARC of the North-East, Russia

AHAJIN3 YCJIOBUM MEPE3UMOBKH JEIIMHBI OBBIKHOBEHHOM (CORYLUS AVELLANA L.)
B YCJOBHUSIX KHPOBCKOM OBJIACTH

Co¢ponos A.
Q@I'FHY ®AHL] Cegepo-Bocmoka, Poccus

Abstract

The conditions of winter periods from 2006 to 2014 in Kirov (Kirov region) in the context of their influence
on overwintering of 14 elite common hazelnut siblings were analyzed in the article. It was distinguished that
weather factors, which have adverse impact on the crop, are met every year. It was observed that the tendency to
prolongation of autumn periods has negative influence on plants hardening. During a winter period abrupt tem-
perature changes from frost to thaw and round are noted almost every year. During the period of flowering of a
common hazelnut the return of frosts occurs every year and has negative impact on pollination. In spite of the
range of adverse factors of a winter period, no year without harvest has been registered. According to a produc-
tivity level, the form 1-3-27 was distinguished.

AnHomayusn

B cmamve npoananusuposansl ycnosus sumuux nepuooos ¢ 2006 no 2014 200et 6 2. Kupose (Kuposckas
06ﬂacmb) 6 KOHmeKcme Ux 61UsiAHUA Ha nepe3sumosKy 14 snummnoix ceslHyes JleujuHbl 00bIKHOBEHHOII. OWlMelleHO,
MO exNce200HO 6CMPeHaromest N0200HbLe YaKmopol, Hebiazonpusmuo oetcmeyrowue Ha Kyiemypy. Habmooa-
emcs meH()eHuuﬂ Ky()JlMHEHZHO OCEHHUX nepuoc)oe, UYmo He2amueHO CKa3vledemcs HA 3dKdajlke pacmeHuﬁ. HpaK—
MUYECKU edCe200HO 8 3UMHULL nepuob ommedaemcs pe3Kue nepenadbl Oom mMopo306 K ommenejisim u o6pamH0.
Kaorcowtii 200 6 nepuO() yeemeHusl 1eujurbl npoucxoc)um 8036pam 3aMoOpO3K086, UHO204 C 8bINAOCHUEM CHezea, 4mo
He2amueHO CcKas3vleaemces HA ONblleHUU. HeCMompﬂ HA KOMNieKkc He5]l(120npuﬂmelx (ﬁ(lKﬂ’lOpOB 3UMHe20 nepu-
00a, He OmMe4eHO HU 00HO20 200a be3 ypodcas. 1o evicokomy ypoeHto npodykmusHocmu vloeieHa ghopma 1-3-

27.

Keywords: hazelnut, winter hardiness, productivity, weather, overwintering conditions.
Knrwuesvie cnosa: Jeujuna 06blKH08€HHa}Z, 3uM00m012KOCI’nb, npoéykmueHocmb, noeoda, ycioesus nepe3u-

MOBKU

OfHUM U3 TIaBHBIX (DAaKTOPOB, OMPEACISIONIUX
CEBEPHYIO TpaHUIly apeaja JICHMHbI OOBIKHOBEHHOM
(Corylus avellana L.), seisiercs e€ 3umocTo#kocTs [1].
ITo MHeHUIO psAZla aBTOPOB, IJIOJJOHOIIEHUE KYJIbTYPHI
B OOJIBIIICH CTEIIEHU 3aBUCHUT OT YCIOBHU ITEPE3UMOBKHU
- €CIIM MYKCKHE CepEXKH HEe MOOUBAIOT CHIIBHEIC 3HM-
HUE W TIO3THHE BECEHHHE MOPO3BI, KYJIbTypa MOXET
TJI0JJOHOCHUTH €KeroaHo [2, 3].

CeBepHasi TpaHWIIAa PACIPOCTPAHEHHUS JICIIWHBI
MIPOXOJHUT IO FOXKHBIM paiionam KupoBckoii o0actu, B
LIEHTPaJIbHON U CEBEPHOM 4YacTHU pPETMOHA €CTECTBEH-
HBIX HacaXICHUH KyIbTypbsl He BcTpedaercs [4]. Tlo-
CKOJIBbKY T. KUpOB HaXx0UTCsI IEHTPATBHOM TOYBEHHO-
KITUMAaTUYECKOM 30HE 00J1aCTH, T/Ie B 3UMHHE TICPUOIBI
gacto (40-50% ner) HaOMIOAAIOTCS PE3KUE MePeTabl
temnepatyp (ot 0°C no -18°C) [4], KOTOpBIE IPUBOAST
K ITOJIMEP3aHHUIO JICIUHEI, aKTYallbHOU SBISCTCS HEJdb
HCCJIeI0BAHNSA — IIPOAHATTU3UPOBATE ITOTOHBIC YCIIO-
BUS 3UMHUX NIEPHUOJIOB U OIICHUTH UX BIMSHUE HA pac-
TEHUS JICTIUHEL.

Marepuaa u meroasbl. MccienoBanust npoBoau-
JIMCH Ha CENEKINOHHBIX HACAKACHUSIX JICIUHBI OOBIK-
HOBEHHOW J1a00paTOpHU IUIOAOBO-ATOAHBIX KYJIBTYpP
®OI'BHY ®AHII Cesepo-Boctoka (r. Kupos) ¢ 2007 o
2014 rr. O0bekTaMu U3y4eHHs SBHINCH 14 mepcrek-
THUBHBIX CCSHIICB JICHIMHBI OT CBOOOJHOTO OIBLICHUS

HaunboJee NPOJYKTHBHBIX (POPM, MOTYUYSHHBIX M3 3KC-
e TUIIMOHHBIX COOPOB B I0KHBIE pailoHbI o0nactu. ['of
nocazaky - 1996. Cxema nocaaku 3x2 M. ArpoTexHHYe-
CKHC MEPOIPUATHUS MPH MOCTAHOBKE OIMBITOB — 0O0IIe-
npuHATEIE s cagoBojacTBa CeBepo-Bocroka Epo-
nelickoit yactu Poccuu.

OCHOBHBIC YY€THI W HAOIOICHHUS TTPOBOIMIN CO-
rinacHo «[IporpamMmMe i METOANKE COPTOM3YUCHHUS TIITO-
JTOBBIX, SITOJHBIX M OPEXOILUIOAHBIX KyIbTyp» [5]. Cra-
TUCTHYECKast 00paboTKa AaHHBIX MPOBEJCHA METOJIOM
nucrnepcuoHHoro ananusa o b. A. Jlocexosy [6].

Pe3yabTarbl U ux odcy:xaeHus. s coxpane-
HUS BBICOKOH 3MMOCTOMKOCTH JICIIUHE TpeOyeTcs Mo-
CTETICHHOE TIOHKEHUE TEMIIEpaTyphl BO3/IyXa B OCEH-
HUIl U paHHE3UMHUHN NEPUOBI, YTO MO3BOJSIET pacTe-
HUSM BOHTH B COCTOSIHUE TITyOOKOTO MOKOSI.

Ho, xak moka3ai aHasw3 MOroJHBIX YCIIOBHUH B I1e-
puon uccienosanuii (c 2007 mo 2014 rox), Takux Oma-
TONPHUATHBIX YCIOBUH MPaKTUYECKHA HE HaOII0IanoCh.
Hao0GopoT, oTMedeHa TeHIeHIUS YIUTMHEHNS OCEHHETO
Mepro1a, KOTOPBIA XapaKTepu3yeTcsi HEOAHOKPATHBIM
YepeoBaHIEM aHOMAIBHO TEIUION MOTOABI C Pe3KUMU
noxonogaausiMu. C 2007 mo 2014 roasr OKTAOPH OTIIH-
gascs mpeoOIagaHreM TeIUIOH MOToAk! (C TeMIepary-
poii Bo3ayxa aueM ot +6 o +14 °C (MakcuMalibHO 10
19-20 °C 2008 u 2011 rT.), C HEOAHOKPATHBIMH TTOHH-
JKEHUSIMU JHEBHBIX Temmeparyp no +1-...-0,5...-2 °C
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(MuHHMaNBHO — 10 —8...-9 °C B 2011 u 2013 roxsr).
Cpennssi Temrieparypa 3a OKTSOpb IpeBbINIaa Cpei-
HIOI0 MHOTOJIeTHIOKO Ha 1...4,8 °C (2010 u 2008 rT. co-
oTBeTcTBeHHO). [loromubie ycnoBust oktsiops 2006
rofa OTIMYWIINCh HEYCTOWYMBOW, HO NpEeHMyIIe-
CTBEHHO XOJIOJHOW MOTrOJOW CO CpeaHel TemmepaTy-
poit Bozayxa 1,8°C, 9yTo GIHM3KO K MHOTOJICTHUM JaH-
HBEIM.

[Toroma HOSIOPsT BO BCE TOABI HCCIIEAOBAaHUN OTIIH-
Yarach OYeHb TEIUTBIM HadaloM Mecsma (C ITOBBIIIe-
HHEM TeMIepaTypbl BO3AyXa MAakKCHUMajlbHO OT
0...+2°C (2006 n 2009 ronsr) no +9...+11 °C (2008, u
¢ 2010 mo 2013 rT.) 1 B mOCNeAyIOIIEM YacTOl CMEHOMH
TEIUION U XOJIOAHOM NOTros! (C MOHWKEHUEM TeMIlepa-
TYpBI BO3yXa B HOUHOE BpeMs ot -7 °C (2008 u 2013
rojer) o — 19...-30°C (2006 u 2010 1T.).

W3-3a yBenmueHHsT MPOJODKUTENEHOCTH TETIIBIX
TIepPUOIOB JaTa mepexosa yepe3 5°C, yka3pIBaromas Ha
OKOHYaHWE BETETAIIMOHHOTO IePHOAa, CMECTHIIACH C 1
OKTI0pst (MHOTOJIETHHE NaHHBIe) Ha 12-15 okTa0ps
(2007, 2011 rr.) 1 mo3xe (29 oktaAdps - 1 HOAOPA) B
2010 u 2013 roxgsr. MakcuManbHO ONU3KUMHU K CpEJ-
Heit MHOTOJIeTHEH oHM ObuTH B 2014 1 2008 roxax (6 u
9 OKTSA0psI COOTBETCTBEHHO).

ITorona nexabps 3a Bech NEPHO U3YUEHUS TaKxKe
OTJIMYAJacCh PEryJsipHOH CMEHOHM Teruiod moroasl (¢
TeMIepaTypoii Bo3ayxa aaeM ot 0 1o + 6°C) Ha MOpO3-
HYIO (C MMOHMKECHUEM TeMIIepaTypsl Bo3ayxa o -17°C
(2011 r.) mo -37 °C (2009 r.).

Uwcno mHEH ¢ OTTenesIMA B HOSIOpEe BapbUPOBAIIO
ot 0 (2010 rom) mo 22 mueit (2008 rox), B Aekadpe — OT
1 (2007) mo 16 (2013, 2008, 2006 rossr).

MN3-3a  yyacTuBIIMXCA NOTOJHBIX AHOMAIHUU
HaOJIoaeTCsl CMENIeHNe aThl YCTAaHOBICHHS CHETO-
BOTo MokpoBa. Camas paHHsS JaTa OTMEUYCHA OCEHBIO
2009 rona — 28 okTs0psi, camast mo3ausisi — B 2008 romy
— 10 nexaOps (Ha 29 aHel Mo3Ke MHOTOJETHUX CPO-
KOB), B OCTaJIbHBIE TOJIBI - € 4 110 20 HOSOpSI.

3a 7 ner uccnenoBaHuii 4 3UMbI OBUIM YMEPEHHO
XOJIOJIHBIE, 4 — yMEPEHHO-TEIUTbIC; MHOTOCHEXKHBIE — 4,
YMEpPEHHO CHEXHEIC - 4. AOCOIOTHBIN MHHUMYM TEM-
nepatyp oTMeueH B stHBape — MuHyc 33°C, B (eBpane
— muHyc 35 °C (3uma 2009/2010), B MmapTe — MHHYC
30,6 °C (3uma 2012/2013). Ognako, cpeaHeromoBas
TeMIepaTypa 3a TOABI HCCICIOBAaHWN IMpEBbINIANA
cpenHtoro MHOTOJIeTHION 0T 0,9°C 1o 2,9°C.

[lepenaap! TeMmepaTyp OT MOpO30B (C Temmepa-
Typoii Bo3ayxa Hmwxke — 20 °C) 1o oTreneneit (¢ Temmne-
patypoii Bozayxa 0...+9°C) npo10KUTENBHOCTIO OT
2 1o 12 nmueit B suBape oTMedeHsl B 3uMbl 2008/2009,
2011/2012, 2013/2014, 2006/2007 ro0B; MPOIOIIKH-
TENBHOCTBI0 OT 1 10 9 nHelt B deBpane — B 3UMBI
2008/2009, 2007/2008, 2012/2013, 2013/2014 ronos;
MPOJOJKUTENBLHOCTBIO OT 4 10 25 IHEN — €XEeroIHo B
Mapre (MaKCHMallbHOE KOJIMYEeCTBO THEHW C OTTere-
nsiMu otMedeHo B 3uMbl 2007/2008, 2013/2014 romos).

B koH1e nekabps BHICOTa CHEXKHOTO ITOKPOBA Ba-
prupoBana ot 12 cm (2008 r.) 1o 44 cm (2011 r.). B
Hnepuos ¢ ssHBapd 1o mMapt B 3umsl 2010, 2011, 2012 n
2013 rr. w10 HapacTaHUE BHICOTHI CHEKHOT'O IOKPOBA.
B ocraibHbIe TOIBI M3-32 PETYISIPHBIX OTTCIEICH BBI-
SIBIICHO YMEHBIIICHHE CHETOBOTO TIOKPOBA C CEPEIMHBI
¢deBpans mo MapT. OCOOCHHO CYIIECTBEHHOE CHIDKE-
HHUE ero BHICOTH Habmomancs B 3umy 2006/2007 rona
— ¢ 41 o 6 cMm. Beicokuii CHEXHBII TOKPOB CHOCO0-
CTBYET XOPOIIIeH MePe3nMOBKE CEPEKEK, PACIIOIOKEH-
HBIX Ha HIDKHUX BETBSX, YKPBITHIX CHETOM. VX Koim-
4eCcTBO 00ECIeunBaeT XOpOIIee ONBbIICHUE KYJIbTYPhI
[3].

3uma 2008/2009 roga oTaMyMiIack KOPOTKUM Tie-
PHOJIOM C YCTOWYHMBBIM CHETOBBIM MMOKPOBOM — 133 mHst
(2008/2009rona), B ocTanbHBIE TOJBI ITOT IIEPUO]] CO-
craBysu1 oT 146 1o 165 nHeil.

B nepuon ¢ 2008 o 2014 rox pa3zpylieHue CHEX-
HOTO MOKpOBa B mpoucxoauio B nepuoA ¢ 10 mo 22 an-
perst, 9to Om3Ko K MHOToneTHel HopMme (17 ampens),
HCKJIIOYeHneM cTad Tojbko 2007 rom, Korma cxon
cHera mpousomen Ha 17 mgHelt panpme (1 ampens).
JlaTel mepexoga TemmepaTypsl Bo3ayxa uepe3 +5°C,
CBUJICTENBCTBYIONINE O Hayaje BEreTallMOHHOTO MepH-
0Jla, B TOJbI MCCIIEIOBaHUI B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB
npunuiick Ha 13-17 ampens, 4to OMU3KO K cpenaHei
MHoTosieTHel nate. CaMblil paHHUH MTEpexol OTMEUEH
B 2008 roxy (6 ampest), camblii mo3aHuid — B 2009 . —
28 ampenns.

ITo muTeparypHBIM HaHHBIM, IBETCHHE JCIIIHEI
HaunHaercsa 4yepe3 11-13 guei mocne nepexona cpen-
HECYTOYHOH TemIiepaTypsl Bo3ayxa depe3 0°C [7]. B
ycnoBmsix r. KupoBa mepron mBeTeHus OpemnHuKa Ja-
CTO COBIIaJacT C BO3BPAaTOM XOJOAOB. 3a TIEPHOJ HC-
CJIETOBAHUS 3aMOPO3KH Pa3lIWYHON HMHTEHCHBHOCTHU
OTMEYaJIUCh €XKETOTHO.

B Hawane nperenus (koraa KyJbTypa HauOoee
ysi3BuUMa) oHu otMmeueHsl B 2009, 2010, 2012, 2013,
2014 roppl, B TeueHue 3 — 9 gHel ¢ HOHHUKEHHEM TEM-
neparypbl Bo3ayxa B HOUHOe Bpems 10 -1...-4°C. Bos-
BpaT XOJIOIOB HETaTUBHO OTpa3wycs Ha (PepTUIBHOCTH
MY>KCKHX TeHEPaTHUBHBIX OpraHoB. OCOOCHHO CHITEHBIC
MTOBpEXICHUA cepekek Habmomanmucs B 2014 roxy, xo-
ra OBIJI0 OTMEYCHO MPONOIDKHUTENbHOE (6 AHEH) CHU-
KeHrne Temrepatypsl (mo -3°C B HOYHOE Bpems) U
CHJIbHBIE CEBEpO-3amaiHbIe BeTpa. Bo3BpaTsl X010/10B,
MIpUIIEAIINE Ha Tepro] koHna neeterus B 2007, 2008,
2011 rr. cymecTBeHHOTO Bpea KyJIbType HE HAHECIH.
B 2008 u 2014 ronax B mepuoj Bo3BpaTa XoJ0JI0B OT-
MEUEHO BbITaJICHUE CHera.

AHanu3 TPOMYKTHUBHOCTH OSIUTHBIX (opm Jie-
IIWHEI 32 CEMb JIET MMOKa3aJl, 9YT0, HECMOTPS Ha JOCTa-
TOYHO HEOJIArONMPHUATHBIC IMOTOMHBIC YCIOBHUS IMIEPHO-
JIOB TIEPE3UMOBKH, HE OTMEUCHO HH OJHOTO roja 0e3
o oHomeHus (Tabnuma 1).
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Tabnuua 1
IIpoAyKTHBHOCTH YJTUTHBIX Gopm demnubl, 2007-2014 rr.
Dopma [TpotyKTUBHOCTB, KI/pacTeHHe
2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 Cpennee
1-3-27 0,9 2,0 1,7 15 3,8 2,6 2,0 3,6 2,3
3-12-19 4,6 1,0 2,4 15 1,2 2,0 0,3 1,6 1,8
1-2-21 0,3 0,5 1,6 15 14 14 3,0 2,7 1,6
3-12-28 2,6 14 2,1 0,8 0,7 0,9 0,8 3.7 1,6
3-12-23 2,4 1,6 19 1,1 0,7 04 15 2,2 15
3-12-27 1,0 0,9 13 1,0 2,9 0,9 0,3 1,7 13
1-6-48 1,6 0,5 0,7 1,6 0,7 2,8 0 2,5 13
3-10-5 0,5 0,6 0,6 0,5 0,5 0,8 0,2 5,5 12
1-5-34 0,1 0,6 11 0,2 19 1,6 13 17 11
3-12-17 0,3 0,7 0,4 0,5 0,9 0,8 15 3,4 11
3-12-22 1,8 0,3 04 0,6 0,6 0,5 15 2,6 1,0
1-3-23 0,3 0,3 13 0,2 15 0,2 0,2 2,3 0,8
2-8-34 0,5 0,3 04 0,6 0,7 0,3 0,9 15 0,7
3-12-25 04 0,3 0,5 0,3 13 0,2 0,2 1,4 0,6
Cpennee 1,3 0,8 1,2 0,8 1,3 11 1,0 2,6 1,3
Hcpo,os 0,8
Brinenena gopma 1-3-27, 10cTOBEpHO NPEBBICHB- CIIUCOK JIMTEPATYPBI:

11ast 0 IPOJYKTHBHOCTH CPEJHUH TTOKa3aTeNb MO BbI-
Oopke. MakcuManbHBIH YPOBEHB MIPOAYKTUBHOCTH (5,5
Kr/pacteHne) otMeueH y ¢opmal 3-10-5 B 2014 romy.
MakcuManbHBIH yPOBEHb HPOJYKTHBHOCTH IO BBI-
6opke Habmronancs B 2014 roxy (2,6 xr/pacteHue), 9To
CYIIIECTBEHHO NPEBBIIIAET CPEAHMUI TOKA3aTEb.
3akaouenne. Takum oOpa3om, B ycioBusix r. Ku-
pOBa €XErojHO B TEUSHUE 3UMHET0 Mepuojia OTMeva-
I0TCSI TIOTOJIHbIE (haKTOPBI, HEOJIATOIPHUITHO NEHCTBY-
toliye Ha JjeumHy. HaOromaercst TeHICHIMS K YAIH-
HEHUIO OCEHHHX IIEPHOJIOB M IOBBIIICHHUIO CpeIHEH
TEMIIEPaTypPhl OKTSIOPsI, YTO HETATUBHO CKa3bIBACTCS Ha
3aKajike pacteHui. [IpakTuyecku exXeroiHo B 3UMHUIT
MIepHO/I OTMEYACTCSl PE3KHE Teperanbl OT MOPO30B K
orrenensaM u obparHo. Kaxzplil ros1 B meprost nBeTe-
HUS JICIIMHBI IIPOUCXONUT BO3BPAT 3aMOPO3KOB, HHO-
T7la ¢ BBIMIAJICHUEM CHETa, YTO HETaTHBHO CKA3bIBACTCS
Ha (DepTHIBHOCTH MBUIbIBEL. HecMOTpsi Ha KOMIUIEKC
HeOJIaronpusATHRIX (JaKTOPOB 3UMHETO IIEPHOIa, HE OT-
MEUEHO HU OJIHOTO Tojia 0e3 MJIOAOHOIICHHUS, XOTSI €ro
YPOBEHb CYILECTBEHHO BapbupyeT. [lo BbICOKOMY
YPOBHIO MPOJYKTUBHOCTH BhIjIecHA hopma 1-3-27.
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Abstract

The main features of public investment are outlined, the role and principles of public investment management
are revealed. The effectiveness of public investment depends on how effectively the country manages public in-
vestment. Improved methodological principles of public investment management are described and the results of
their implementation, quantitative and qualitative characteristics are analyzed. Their positive dynamics is noted.
It is advisable to additionally conduct a comparative analysis of the results of public investment management
assessments conducted by the IMF and the World Bank, and to develop recommendations on prior steps to reform

the PIM in Ukraine.
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and monitoring of projects.

Undoubtedly, public investment has a positive ef-
fect on the country's economic growth, which is con-
firmed by researches. Many countries faced higher and
sustained economic growth during and after a period of
significant public investment.

Then the question arises, why some countries are
more effective than other in terms of public (public) in-
vestment? Studies show that countries better manage
their investments tend to achieve higher efficiency of
public investment [1, 12]. The country's public invest-
ment efficiency index is a comparison of a country's ef-
ficiency with the efficiency of the most efficient coun-
try in the group of countries with the same income
level. Thus, if the performance score for the best per-
forming countries is 1, then the performance scores of
other countries will range from 0 to 1.

The world average efficiency is about 0.7. This
means that in the middle country of the world the gap
in efficiency is about 30% compared to the most effi-
cient countries. In other words, on average, a country
loses almost 30% of its potential benefits from public
investment.

Studies by international financial institutions
show that countries better manage their public invest-
ments tend to be more efficient. In other words, some
potential benefits from public investment are lost in the
process of planning, allocating resources and imple-
menting public (state) investment projects.

A lot of scientific works have been devoted to in-
vestment issues, but very little attention has been paid
to the issues of public investment management, espe-
cially in domestic research. Most of the works are fo-
cused on the financing and budgeting of public invest-
ments and several works are focused on the managerial
aspects of public investment and its effectiveness (O.
Gorgienko [2], G. Yershova [3], O. Fedorchak [4]).

Expenditures of the public sector (national and
subnational authorities, state and communal enter-
prises) on the creation of infrastructure, is state or com-
munal property, and with the productive use of infra-
structure for a period of more than one year, is in es-
sence a public investment [8]. It can take the form of

traditional infrastructure projects or public-private part-
nerships. Sources of financing can be budget funds
(state or local budget), borrowed funds, funds of a state
or utility company, payments from infrastructure users.
It is within such generally accepted frameworks that the
concept of public investment is often used as the most
embracing of all its forms.

It should be noted that since 2017, the Ukrainian
legislation has introduced a distinction between public
investment and local investment [5], which actually
form public investment.

Based on the concept of “institutions” [6], the pub-
lic investment management system functions due to
two institutional components: (1) bodies that directly
implement or are involved in the management of the
IPM processes; (2) a set of laws, procedures, formal and
informal rules.

In simple terms, public investment management or
OIP is how governments manage their investment re-
sources aimed at creating and upgrading assets. Gov-
ernance refers to the laws, organizations, systems and
procedures that a government needs to properly con-
duct investment policy. In other words, PIM are insti-
tutions that make government investment policy work.

Methodically applied basis - legislative and proce-
dural was reformed in Ukraine ?

Over the past decade, the World Bank has repeat-
edly given a low assessment of the effectiveness of the
system of capital budgeting and public (public) invest-
ment management. However, in government and presi-
dential programs, this issue was paid attention to sev-
eral times - in 2010 and 2015. One of the tasks of re-
forms in the direction of sustainable economic
development of the President's Program of Economic
Reforms for 2010-2014 was determined - to increase
the efficiency of capital investments [7]. In practice, the
hands came to these reforms after 2014.

Public investment projects in Ukraine are divided
by sources of financing (budgetary funds or borrow-
ings, the company's own funds) and by the level of de-
cision-making on financing (national, local or subna-
tional, or at the level of a state-owned enterprise).



12

International independent scientific journal Ne22/2020

Based on analyses of the elements of the public
investment management system and the corresponding
recommendations provided by the World Bank in the
report "Ukraine: Assessment of Public Investment
Management™ 2012 [8], the Ministry of Economy pro-
posed to implement a number of institutional changes
to form a transparent and more efficient system, first at
the national level for public investment projects, which
financed from the state budget.

Based on the analysis of the situation in this area -
the existing processes and the legal framework - the fol-
lowing main problems of public capital investment
management were identified:

1) inadequate planning and lack of transparency in
the selection process for projects financed from capital
investments;

2) lack of economic justification for projects fi-
nanced from the state budget - 90% of construction pro-
jects avoid economic justification.

3) allocation of budget funds in manual mode "by
agreement";

4) fragmented and unstable funding - dozens of
unfinished projects that were started in 1989, 1986,
1996.

By 2015, there was virtually no effective mecha-
nism for managing public investments, the basic prin-
ciples and criteria for the formation and use of public
investments were not defined, as a result of which lim-
ited budget funds are directed to the implementation of
projects, the feasibility of which is unreasonable, and
the funds are distributed in “manual mode”.

During 2014-2015: a legislative basis for the re-
form of public investment management was created -
the Verkhovna Rada of Ukraine adopted amendments
to the Budget Code (in particular with Articles 32, 34
and 38) [9] and the Government adopted the Procedure
for the selection of public investment projects [10].
These acts were developed with expert support from the
World Bank for the implementation of the Reform Ma-
trix, agreed by the government to receive budget sup-
port in 2015.

Amendments to the Budget Code related to the
restoration of the concept of public capital investments,
the definition of a public investment project, the estab-
lishment of the main elements for transparent selection
of projects and selection principles, institutions respon-
sible for selection, harmonization of planning stages,
selection, monitoring of implementation, redistribution
of expenditures on public investment projects in the
budget process ... The Interdepartmental Commission
on State Investment Projects consists of members of the
Government and People's Deputies of the Committee
on Budgetary Issues of the Verkhovna Rada of Ukraine
in a ratio of 50 to 50. This configuration of the commis-
sion has a positive impact when considering the draft
state budget.

To ensure the sustainability of financing of previ-
ously started (transitional) projects, the principle of dis-
tribution of funds between the selected projects has
been determined - at least 70 percent of the total volume
of capital investments are directed to projects already
started. The distribution of funding among the selected
projects is carried out within the limit of state capital

investments, brought by the Ministry of Finance on the
basis of the budget declaration for the planned year and
two subsequent years.

Resolution of the Cabinet of Ministers of
20.07.2015 No. 571 approved the procedural docu-
ments for the preparation, assessment, selection and
monitoring of projects and the mandatory indicators of
projects and selection criteria. The procedure for select-
ing public investment projects for the first time deter-
mined the procedure for selecting projects on the basis
of a technical and economic analysis. Introduced man-
datory use of cost-benefit analysis for projects worth
over UAH 30 million. At this point, the requirement for
a cost-benefit analysis was declarative in the Budget
Code.

Since 2016, the website of the Ministry of Econ-
omy has posted international recommendations for as-
sessing projects, and since 2017, Methodological rec-
ommendations for preparing and assessing a state in-
vestment project have been approved by order of the
Ministry of Economy dated December 22, 2017 No.
1865, which provide more detailed instructions for pre-
paring projects than this was earlier [11]

When forming the draft State Budget of Ukraine
for 2016, for the first time, a new system of assessment,
examination and transparent selection of state invest-
ment projects was applied. The selection is carried out
by the Interdepartmental Commission on Public Invest-
ment Projects (Commission), established in 2015 in ac-
cordance with Art. 32 of the Budget Code.

The practice of applying new approaches to the as-
sessment, selection and monitoring of public invest-
ment projects is 5 years old. According to the protocols
of the Commission and the register of selected public
investment projects posted on the website of the Minis-
try of Economy, the number of projects submitted to
the Commission for consideration is growing annually
and the volume of their financing needs also, while the
total volume of capital investments increases dispro-
portionately again leads to delaying large infrastructure
projects, and the lack of benefits society through the
missing infrastructure.

In 2016, for the first time, a system for monitoring
the implementation of projects was introduced, which
is carried out quarterly in a year - generalized infor-
mation is posted on the website of the Ministry of Econ-
omy, and reports on the websites of the bodies - the
main managers of these projects.

The principle of redistributing funds based on the
results of monitoring project implementation has
proven itself positively: this is additional pressure on
the main managers to comply with the project imple-
mentation schedule, procurement and timely selection
of funds for the project, as well as a tool for redistrib-
uting and increasing the efficiency of using budget
funds. Based on the monitoring results, the Commis-
sion can reallocate funds from less successful projects
(low sample, significant backlog) to more successful
ones. This has been applied in 2017, 2018, 2019, and
2020. As a result of the sample, the actual use of funds
reached more than 90% (Table 1.). at the same time, in
each protocol of the Commission on the results of mon-
itoring the implementation of projects, there is a low
quality of reports, a low level of verification of reports
by the main managers.



International independent scientific journal Ne22/2020

13

Table 1.

Dynamics of financing and disbursement of budget funds prepared
on monitoring report of state investment projects.

Budget |Planned at the| Amount selected PIP/ Disbursement for the | Protocol of Commission, data
year |SB, mird HRN incl. financed from year, % of planned of PIP monitoring report for
State Budget year
2016 1 10 75% 07.04.2017
2017 1,6 19 82% 01.03.2018
2018 18 17 96% 26.02.2019
2019 2,3 34 91% 19.05.2020

In 2017, the Government approved the Strategy
for Reforming the Public Financial Management Sys-
tem for 2017-2020, which provides for the develop-
ment of the public investment management system
(amendments to the Budget Code of Ukraine in order
to integrate public investments into the budget process,
improve the level of project proposals, introduce their
economic analysis and a more transparent decision-
making procedure, the creation of an interdepartmental
commission for the selection of projects, which in-
cludes representatives of the Cabinet of Ministers of
Ukraine and the Committee of the Verkhovna Rada of
Ukraine on Budgetary Issues, ensuring the consistency
of financing of projects launched). As part of the im-
plementation of steps in accordance with this strategy,
it is constantly carried out:

- ensuring public access to information on the pro-
gress of the implementation of state investment projects
by posting it on the official websites of the main man-
agers of budget funds and the Ministry of Economic
Development (the minutes of the MC meetings are
made public on the website of the Ministry of Eco-
nomic Development and Trade);

- selection of projects for financing from the state
budget on the basis of complete information about the
upcoming expenses for their implementation for 3
years and the basic amount of financing of the portfolio
of current projects (the Ministry of Finance received a
list of state investment projects selected by the Com-
mission in 2015-2018 and the volume of state capital
investments for 2019- 2021 with the corresponding dis-
tribution by areas);

- applying of a monitoring system for public in-
vestment projects to identify projects with a high risk
of non-performed (Commission’s meeting was held on
monitoring in 8 months of 2018, the protocol of the
commission was published on the MEDT website).

Any experience of predecessors - should be the ba-
sis for the next steps.

Conclusions. Summing up the research results,
the following conclusions can be drawn. The perfor-
mance of public investment depends on how effectively
the country manages public investment. The efficiency
of public investment management depends on the sys-
temic renewal of institutional levers and methodologi-
cal foundations.

Over the past 5 years, Ukraine has significantly
changed its approaches to public investment manage-
ment: institutions have been created for a transparent
process of project selection, project examination, and
monitoring of their implementation. The main problem
remains the lack of a legislatively defined concept of

public investment and its principles, insufficient fi-
nancing of public investment projects, the use of new
procedures only in terms of public investment, lack of
information on the indicators of compliance with the
selection criteria in the public domain, low institutional
capacity of the bodies preparing projects, expertise pro-
jects, monitoring of project implementation.

It is necessary to carry out a comparative analysis
of the results of assessments of public investment man-
agement carried out by the IMF and the World Bank,
and prepare recommendations on priority steps to re-
form the PIM in Ukraine

REFERENCES:

1. Making public investment more efficient. IMF
/I [Electronic  resource]. - Access mode:
http://www.cica.net/wp-content/up-
loads/2016/06/160202_IMF_-Making-public-
investment-more-efficient_1.pdf

2. Gordienko OM Capital investments: content,
role and place in state investment activity [Electronic
resource] / OM Gordienko // Derzh. construction. -
2012, - Ne 2. - Access mode:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/DeBu_2012 2 33

3. Ershova GV What hinders the effective imple-
mentation of public investment projects? [Electronic
resource] / GV Ershova. - Access mode: https: // www.
obozrevatel.com/my/economy/43650-scho-zavazhae-
efektivnij-realizatsii-derzhaanih -investitsijnih-proek-
tiv.htm

4. Fedorchak OV Problems of state investment in
Ukraine [Electronic resource] / OV Fedorchak. - // Bul-
letin of the National Academy of Public Administration
under the President of Ukraine. Series: Public Admin-
istration. - 2017. - Ne 4. - P. 45-55. - Access mode:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Vnadu_2017 4 8

5. On Amendments to the Law of Ukraine “On
Investment Activity” Concerning State Investment Pro-
jects: Law of Ukraine of March 23. 2017 Ne 1981-VIII
/' Vidom. Verkhov. Council of Ukraine. - 2017. - Ne 18.
- Cr. 221.

6. North D.C. Institutions // The Journal of Eco-
nomic Perspectives, Vol. 5, no. 1 (Winter, 1991), pp.
97-112. https://www.jstor.org/stable/1942704

7. Program of economic reforms for 2010 - 2014
"Wealthy society, competitive economy, efficient
state" from June 2, 2010. Electronic resource / Commit-
tee for Economic Reforms under the President of
Ukraine. - Access mode: https://ips.ligazakon.net/doc-
ument/MUS14838

8. Ukraine: assessment of public investment
management. 2012 [Electronic resource] / International



14

International independent scientific journal Ne22/2020

Bank for Reconstruction and Development; The World
Bank. - Access mode: https://issuu.com/world.bank.eu-
rope.central. asia / docs / ukraine-pim-ukr

9. On amendments to the Budget Code of
Ukraine regarding state investment projects: Law of
Ukraine of April 7. 2015 Ne 288-VIII // Vidom.
Verkhov. Council of Ukraine. - 2015. - Ne 24. - Art.
172.

10. Some issues of public investment manage-
ment: Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine

of July 22. 2015 Ne 571 // Ofits. spring Of Ukraine. -
2015. - Ne 64. - Crt. 2116

11. Methodical recommendations for the prepara-
tion and evaluation of the state investment project ap-
proved by the order of the Ministry of Economy dated
22.12.2017 Nel1865 // [Electronic resource]. - Access
mode: https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/v1865731-
17#Text

12. Public Investment Performance Index: Invest-
ing in Public Investment: IMF / International Monetary
Fund Report. - 2010. - 46 p.

INFLUENCE OF INVESTMENT ACTIVITY ON ENTERPRISE DEVELOPMENT PROCESSES

Yemtsev V.,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine

Yemtseva G.
National University of Food Technologies

BILJIMB IHBECTULIMHOI JISIJAIbHOCTI HA ITPOLIECH PO3BUTKY HIJANMPHEMCTB

€Emues B.

Hayionanvnuti ynieepcumem biopecypcis i npupo0oKopucmyeanHs

Abstract

€Emuesa I'.
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The article examines the current state and development trends of economy of Ukraine. It is stated that the

conditions for efficient activities of domestic and foreign investors are not attractive enough in recent years in
Ukraine, and that determines the need for additional investment capital to ensure the enterprises development.
The existing problems and prospects of investment activity enhancement are analyzed together with the necessity
of improving the investment climate and investment activity mechanisms by state regulations.

Anomauin

Y ecmammi docniosceno cyuacnuii cman 6 ekonomiyi Yrpainu ma menoenyii ii pozeumky. Busnaueno, o 6
ocmanHi poxu 8 Yxpaini neoocmamuvo npusadiuei ymosu 0jist Oiibid akmueHoi OLIbHOCME GHYMPIUHIX Ma [HO-
BEeMHUX [HBECMOPI8, WO 8 CB0I0 uepey 00YMOGII0E nompedy y 000amKo8oMy 00Ca3l IHGeCMUYIUHO20 Kanimay
3a0715 3a6e3neyenns po3eumky nionpuemcms. Ilpoananizogano icnyroui npobiemu ma nepcneKmusu pO3GUMKY
iHgeCmMUYIHOT OLIILHOCMI MA BU3HAYEHO HEOOXIOHICMb NOJINUWEHHS THBeCMUYITIHO20 KIiMamy ma YOOCKOHA-

JICHHSL MEXAHIZMIG 0EPAHCABHO20 Pe2YNIIO8AHHS IHBECMUYITIHOL OISIbHOCMI.
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Knruosi cnoga: cnosea: ceimosea eKoHOMIiYHA Kpu3da, eKCHOpM, IMNOPM, IHEECMOPU, THO3EMHI IHeecmuyii,

RIONPUEMCIMEO, PO3GUMOK.

Po3BHUTOK CBITOBOI Ta BITYN3HIHOI EKOHOMIK BilI-
OyBa€eThCs B YMOBax MOMIHOJICHHS riio0aizarii Ta iH-
TepHaIioHaNi3alil BCiX aCMEKTIiB TOCOIapChKOT Hislib-
Hocrti. [Ipu npomy, mporiec rinodaizaiii € 00’ €KTHUB-
HUM, TOMY IO TIOB’S3aHUH 3 TOIJHOJICHHAM
B32€MO3aJIC)KHOCTI Ta B3aEMHOT'O BIUIABY Pi3HHX cep
JUSUTBHOCTI JIEp’KaB 1 KOMMaHId B YMOBax IEPETBO-
PCHHS CBITOBOI €KOHOMIKH B €MHUH PHHOK TOBApIB,
MOCITYT, KamiTary, podo4oi cuiu Ta indopmartii, iHrep-
HaIlioHaIi3aliero BupoOHunTBa. Came mporecH riobda-
mi3arii B CBITOBOi €KOHOMIIi CYTTE€BO BIUIMBAIOTH Ha
CTaH Ta TEMITH PO3BUTKY EKOHOMIK KpaiH CBITY, ITOTJIH-
OITFOr0YN MIXKHAPOJHUNA PO3IOILT TPAIli, BiIKPHBAIOYH
HOBI MOYJIMBOCTI JJII TPHCKOPEHHS EKOHOMIYHOTO
3pOCTaHHS X eKOHOMIK 3a paxyHOK Iudy3ii HOBUX Te-
XHOJIOTIH, MiJABUIIEHHS 3arajIbHOIO TEXHIKO-TEXHOJIO-
TYHOTO PiBHIB BUPOOHHLTBA, 301IbIICHHS IPOAYKTHB-
HocTi mparii Tomro [1].

VY cBOW0 dYepry MiKHApPOIHHU PO3MOILI TIparli
crpusie 30UTBIICHHIO 00CATIB, TUHAMIKHM Ta 3HAYCHHS
MI>KHAPOHOI TOPTIBII, OOCSTIB IHBECTHIIIN Ta TEXHO-
JIOT1YHOTO 0OMiHY M KpaiHamMH, 3a0€31euy0Th 3MIHH
y KOHKYPEHTHOMY CEPEJOBHILI AisTIBHOCTI MIXKHAPO/I-
HUX (ipM, sIKi peani3yroTh rinobalbHi cTparerii Ta BU-
KOPHCTOBYIOTh BJIACHI II00abHI KOHKYPCHTHI mepe-
Bary. PazoM 3 TuM, 1i mporecu, 3arocTprooTh Iioda-
JIbHY KOHKYPEHIII}0 Ha HalOLIbII BaXKIIMBUX TOBAPHUX
Ta reorpaivHUX pUHKAX Ta MAIOTh HETaTUBHUII BIIUB
Ha eKOHOMIiKy 0araTboX KpaiH «TPEThOT0» CBITY, 3a pa-
XYHOK 30UIBIICHHS iX 3aJIE)KHOCTI Bi/Il TOPTrOBUX MMapT-
HEpiB, MIIBUIILYIOYH PEaKIit0 eKOHOMIK KpaiH, 1o po-
3BMBAIOTHCSA Bil (DAKTOPIB 30BHINIHBOTO MIiKHAPOJI-
HOTO CepefoBHUINa, (GOPMYIOYH Ta PO3BHBAIOYH Pi3HI
CXEMH Ta KaHaJ! 7S BIATOKY HAIllOHATHHOTO KaIliTaIy
3a MEXH IIUX KpaiH Toio. Tomy 1ist KpaiH i3 ci1abKuMu
€KOHOMIKaMH, 3pOCTal0yi IHTerpallis Ta B3aEMO3aIexk-
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HICTh €EKOHOMIYHHMX CHCTEM MPHU3BOAUTH IO EKOHOMIY-
HOI fecTabuTi3allil Ta YIOBUIbHEHHS, a 1HOI, 1 10 3y-
MMMHKM TOJAJbIIOr0 E€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY LIHX
KpaiH.

PesynbpraTi mpoBeNEHMX AOCITIIDKEHb CBiqYaTh,
o Ha no4aTky 90-X poKiB MHHYJIOTO CTOJITTS €KOHO-
Mika YKpaiHH, 3a IPOMHUCIIOBO-€KOHOMIYHUM TTOTEHIIi-
aJyIoM, BXOZMJIAa IO TepIIol MECSITKH HAHOLIBII eKOHO-
MIYHO PO3BHHYTUX €KOHOMIK cBiTy. Tak 'y 1991 p. kpa-
{Ha MaJa 3HA4YHO MOTYXKHILIy eKOHOMIKY 3 9acTKOIO B
ceitosomy BBII na piBni 0,32% (y rpomax — $ 142,72

MJIpA 3 ypaxyBaHHsIM iHGQsiT gomapa 3 1991 mo 2018
pp.) [1,3]. Ilicns oTpuMaHHS HE3aJIEKHOCTI, 32 YMOB
opieHTalii €eKOHOMIKM Ha BHKOPHCTaHHS i PO3BHUTOK
BHCOKOTEXHOJIOTIYHUX Tally3ell Ta IHTerpario y Mix-
HapO/IHI IPOEKTH, YKpaiHa MaJia BCi IIaHCH OTPUMATH
0a3y mus cTpiMKoro po3BUTKY. [IpoTe, sk cBimUaTh pe-
3yJIbTaTH aHaNi3y, tuHamika BBII Ykpainu 3a 29 pokis
HE3aJIeKHOCTI JIEMOHCTPY€ 3aralbHUM B €MHHH
Tpenn: Ha Kinenp 2019 p. 3ragenns BBII cknano nurmre
64,2% Bixg piBas 1991 poky (puc.1).
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Puc. 1. Junamixa BBII Yipainu, (1990 — 100%) [2,3].

3a neit yac Bci konumHi pecyomikua CPCP 3a 3Ha-
yeHHAM 00cary BBII nocsrnm 3nagens 1991 p. i minum
B CBOEMY PO3BUTKY Aaii. Taki  came TeHIEHIIIi Main
MicIll B 1HIIUX cycigHix Kpainax. Tak oGcsru BBII
Honbuyi, binopyci i Typeuunnu 3a 1eii nepioa 3pocnu
BiAnoBinHO Ha 265%, 191% i 330% y nopiBHsHHI 3
1991 p. [2,3].

[TprunHOIO TaKUX TEHJEHIIN B eKOHOMILI YKpa-
THH € Te, 10 3a ocTaHHI 29 pokiB YkpaiHa mepeHecna
Tpu cucteMHi kpm3n — y 1991— 99 pp., 2008 —2009 pp.
12014 —2015 pp. Yci kpu3u cynpoBOIKYBaIUCs 3HAY-
HAM CHAQJOM BHUPOOHUIITBA, BaJIOTHUMH, (HiHAHCO-
BHUMH, OIOPKETHUMH, OOPTOBUMH i OaHKIBCHKUMH TIOT-
PACIHHAMM Ta 3aBAa]H 3HAYHUX BTPAT i MPU3BEIH IO
rocabJIeHHS BCi€l eKOHOMIKH, i1 Taly3el Ta OKpeMHuX
(hakTOpiB BUPOOHHUIITBA.

BpaxoByroun Te, 110 iHTepec 70 npuadaHHs BIT-
YH3HSIHUX MAIUH, 001 JHAHHS, TOBAPIB Ta MOCIYT BH-
SIBJISUTH, B OCHOBHOMY, kpainu CHJI, ckopoueHHs 00-
CATiB BUPOOHHUIITBA Ta MAJiHHS CKOHOMIK B I[UX Kpai-
HaX MPHU3BEJIO 10 IEPEOPIEHTAIIIT iX BIACHUX EKOHOMIK
B OiK TOPTiBJII CHPOBHHOIO (NIepeBaXkHO HadTa, ra3, Me-

TaJIu, JIic, 3epHO TOIIO), IO JIUIIHIO €KOHOMIKY YKpa-
{HM T1i€ 3HAYHOI YaCTHHH BITYM3HIHOTO EKCIIOPTY Ta
MpU3BENO 10 3HAa4yHOro 3MmeHueHHs BBII VYkpainu,
BTpaTa pUHKIB B KpaiHax komumHboro CPCP. OmHak
CBITOBI TEHIEHIII], 1[0 HEraTUBHO BIUIMBAIOTL HA CTaH
BITYM3HSIHOT MMPOMHMCIIOBOCTI, HE MOSCHIOIOTh, YOMY B
YKpaiHCBbKili TIPOMHCIOBOCTI TEMITM MajiHHI OOCSTiB
BHUPOOHMIITBA BHIII, HIK B HIIMX KpaiHaX CBITY i YOMY
BiH y>ke HaOyB IepeIKPH30BOi AUHAMIKH.

Ha Hamy myMKy, OAHI€I0 3 TOJIOBHHUX MPUYHH Ta-
KHX 3MiH B €KOHOMIII KpaiHHU € TpOoIeC MIXKTary3eBoi
JIe31HTerpallii, mepeiry BIaCHOCTI i TOTaIbHOI HEero-
TOBHOCTI BITYM3HSIHOI €KOHOMIKH JI0 TII00aIbHOT KOH-
KYpEHIIil Ha CBITOBUX pHHKAX BCiX BHUAIB MPOIYKIIii ITi T
gac TpaHcopmarii ekoHoMmiku kpainu. B VYkpaini
CTaja 3HUKaTH TEXHOJOTIYHO CKIIaJHA TPOAYKIIis, a y
CTPYKTYpl €KCIIOPTY MOYaid JOMIHYBaTH AEIIEBI TO-
Bapy HU3bKUX PIBHIB MEpepoOOK Ta HU3bKOKO J0IaHOI0
BapTICTIO: CTalb, pyJa, BYruuis, 3epHO Tomro. Ha
LIBOMY TJi, HaBiTb HAHNPOCTILN MPOAYKTH XIMi4HOT
MIPOMHCIIOBOCTI (HAITPUKJIA[], aMiaK) CTaJIH BXKE MPOJIy-
KTOM TJIHOOKOT mepepoOKu.
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Cepell KJIIOYOBHUX IMPUYHH CKOPOYCHHS OOCSTIB
MPOMHCIIOBOTO BUPOOHHIITBA B KpaiHi MOXKHa Ha3BaTH
npoOiieMy c1a0KOCTI MiANPUEMCTB BITUYM3HSIHOI IpPO-
MHCJIOBOCTI Y TIOPIBHSIHHI 3 KOHKYPEHTaMH B TEXHIKO-
TEXHOJIOTIYHOMY, SIKICHOMY, OpTaHi3aniiHO-yIpaBiiH-
CbKOMY, MapKETHHTOBOMY, 30BHIIIHBOSKOHOMIYHOMY
Ta IHIIMX acTeKTaX MisUTPHOCTI IPOMHUCIIOBHX MiATIPH-
€MCTB.

Curyaitis 3araioM 3aKOHOMIpHa, ke CTBOPEHHS
MPUHIIUIIOBO HOBUX YH TIHOOKOi MOJAEpHi3amii HasB-
HHUX BUPOOHMYHMX MPOMHCIIOBUX ITOTYXKHOCTEH 3a TpU
JECSATIIIITTS IPaKTHYHO He cranocs. JlepkaBa mana 6
JKOPCTKO CIIMTATH 3 OJIIrapXiB, sIKi BOJIOMIIOTH OLIbIII-
CTIO PUBATU30BaHUX BEJIMKUX MPOMHUCIIOBUX aKTHBIB,
YOMY BOHHM HE BKJIIAlOTh IpolIi B IX MOJepHi3alio,
TEXHIKO-TEXHOJIOT1YHE TIEPEOCHAILCHHS?

MoXJIMBO BIIAaCHHMKHU B3arajii He 0adarh Mepcrek-
THBH JUIsl BIACHUX HPOMHCIIOBUX aKTHBIB Ta IPOCTO
eKCILTYaTYIOTh iX, HOKH Ti [IIe MOXKYTh BUPOOIIATH MPO-
IYKII0, Ky MOXKHA Jiech mpoaath. [linTBepKeHHM
OCTaHHBOI TE3H € MOSABA Ha 0araThOX ICHYIOUHX IPOMH-
CJIOBUX HiANIPHEMCTBAX TEHACHIIT 10 CYTTEBUX CKOPO-
4YeHb 00CsTIB BUPOOHUITBA Ta IPUMITHBI3ALlIi aCOPTH-
MEHTY MPOAYKIIT 110 BUPOOIISETHCSI, CKOPOUYCHHS KiJlb-
KOCTI po00OYMX MiCIb I TPUBAIOCTI POOOUOTO THIKHS
Tomo. bk TOro, Ha CHOTONMHINIHIN JEHB, ICHYE 3a-
rpo3a MOJAIBIIOTO 3aKPUTTS HU3KH IIPOMHUCIIOBUX ITij-
MIPUEMCTB, SKi 32 CBOIM TEXHIKO-TEXHOJIOTTYHHM piB-
HEM, SIKICTIO IPOYKIIi Ta iHITUME KPUTEPisIMH HE Bif-
MOBIAaIOTh BHUMOTaM CYYacHOTO CBITOBOTO PHHKY
MIPOMHCIIOBHX TOBApiB.

PesynbraTi mpoBENEHUX MOCTIIKEHb CBigJaTh,
10 B YMOBaX CKOPOUYEHHSI OOCSTIB IMPOMHUCIOBOTO BH-
POOHMIITBA, 3HIDKYBAJIHUCh TOXOIM Ta YYTTEBO CKOPO-
YyBaJIUCh (DIHAHCOBI MOYKIJIMBOCTI MTPOMHMCIIOBHX MM~
PHEMCTB 100 MOACPHI3allii, IHHOBAIIHOT TISITBHOCTI
i, IK HACJIJJOK, CKOPOYYBJIUCh HAJXO/PKEHHS JI0 OF0-
JUKETY KpaiHu i conianibHuX (oHAiB. 3aranbpHa (iHaH-
COBa HECTIHMKICTh HapoCTaa, ajle eKOHOMiKa OayaHcy-
BaJIa, IIOKU TPHUMABCsI KypC TPHBHI Ta KyITiBeJIbHa CIIPO-
MOXHICTh HaceneHHs (puc.2). Komm x Kype, mia yac
3MIiHHM CBITOBOI PMHKOBOI KOH IOHKTYPH 3HM)KYBaBc,
IMOYMHABCS 3arajbHMM Xaoc: MaHika BKJIaJHUKIB, Ma-
COBE 3HATTS JICTIO3HTIB, HETIOBEPHEHHS KPEIHTiB, OaH-
KPYTCTBO OaHKIB 1 MiAMPHEMCTB, BUBSACHHS 3 €KOHO-
MIKH TpoIlIeif IHO3eMHUX 1HBECTOPIB, BBOIUIIUCH BaJIIO-
THI Ta iHIII 0OMEXEHHS1, 3SMEHIITYBAJIUCh BIIpaxyBaHHs
JI0 OFOJKETY TOIIIO.

Ilig BIIMBOM LMX TEHAEHI[IH, 3MEHIIMIACS Yac-
TKa npomucioBocTi y BBII 3 52% y 1990 p. mo 15,2%
-y 2019 p, a marepiasibHO-TeXHiIuHa 0a3a MiIPHUEMCTB,
Ha CHOTOJTHINIHIH JICHb, HE BiIIOBIA€ CYYaCHOMY TeX-
HoJtoTigHOMY yKiany [1,2,3,4]. o Toro x BBII y npo-
MHCJIOBOCTI (POPMYETHCS TEPEBAKHO Y HU3BKOTEXHO-
JOTIYHUX Taly3ax, SK-TO: TIPHHYO-MeETaTypriiHuiA
kommuieke, AIIK i xapuoBa mpomucnosicts. [Intoma
Bara MamuHOOynyBaunHs y BBII Ykpainu Bincrae Bin
6inpmocTi kpain €C, a B abCOMOTHOMY BUMIpPI YacTKY
i€l ra’my3i B KpaiHi MOYKHA MOPIBHATH 3 YaCTKOIO Ma-

HIMHOOYAIBHOT POMHCIIOBOCTI Y Takiit kpaiHi, sik Cio-
BeHist. ToMy [uist HaONMIKEHHS PIBHS JKUTTS B YKpaiHi
JI0 PiBHS XKHTTA Y CYCIIHIX KpaiHaX i 30epe’KeHHs KOH-
KypEHTOCIPOMO>KHOCTI BITYM3HSIHHUX TOBapiB Ha CBITO-
BOMY PHUHKY, HEOOXiTHO pPO3BHBATH IPOMHUCIIOBICTB,
BHPOOJIATH MPOIYKIIiIO 3 OLIBIIIO0 TOIaHOO BAPTICTIO,
CYTTEBO MiIBUIIUTH IPOIYKTUBHICTb, SIKICTb T4 KOHKY-
PEHTOCTIPOMOKHICTD TIPOIYKITil.

KoHKypeHTOCTIPOMOXKHICTh  €KOHOMIKH 110001
KpaiHM BHM3HAYA€THCSI CTAHOM IPOMHCIIOBOTO BHPOO-
HUIITBA 1 CTPYKTYPOIO ii eKCIopTy. AHaNII3 CTPYKTYpH
3arajibHOr0 €KCIOPTY CBIMYHTS, 110 80% #oro oocsrin
ckinagaoTs ToBapu Ta 20 % - mociyru (TpaHCIOPTHI,
IT, 3 mepepoOku pecypciB, PEMOHTHI, TYPHCTHYHI
TOIIO). AHAINI3 CTPYKTYPH €KCIIOPTY TOBapiB J03BOJISIE
3pOOHTH BHCHOBKH, 1110 OCHOBOIO BITYU3HIHOTO €KCIIO-
PTY € CHPOBMHA Ta TOBapH 3 HE3HAYHOIO BEIUYHNHOIO
nonaHoi BapTocTi. Tak CTpyKTypa eKCIopTy TOBapiB y
2019 p. mana HactynHui Burin: 44% - mpomyKIis
ATIK i xapuoBoi nmpomucioBocti; 22,6% - mpomyKmis
METaIypriiHOr0 KOMILTEKCY; 9,6% - IpOIyKIlisl MalIu-
HOOyxmyBaHHS; 9,6% - MiHepanbHI POAYKTH; 5,4% -
MPOIYKIisl XIMIYHOT poMucIoBocTi; 4,3% - nepeBrHa
Ta manepoBa Maca; 2,9% - pi3Hi IPOMHCIIOBI TOBapH;
2,5% - mpoyKiist JETKOi MPOMHCIIOBOCTI. YacTka BU-
COKOTEXHOJIOTTYHOTO E€KCIIOPTY B CTPYKTYpi IPOMUC-
JIOBOTO eKcopTy He nepesulrye 7% [3.,4]. [Ipu ubomy
JMHaMiKa 00CATiB OCHOBHUX €KCIOPTHHX TPYH TOBa-
piB, kpim mpoxykmii AITK Ta mpomykmii Metaxypriii-
HOT'O KOMIUIEKCY, B OCTaHHI II’SITh POKIiB Ma€ BiJ €MHY
JTUHAMIKY.

Bapricna crpykrypa ekcmopty mpoxykmii AITK
3aJIMIIAETHCS CUPOBUHHOIO: 53% - MPOAYKIIist pOCIHH-
HOTO MOXOKEeHHS (3 sikoi 73% - 3epHOBi KynbTypH, 20
% - HaciHHs Ta IUIOMU OJIMHUX KYJIbTYp, 7% - iHIII
BUAM NPOAYKIIiT), 24% - pociuHHI oii Ta xupu, 16% -
TOTOBI Xap4oBi MPOAYKTH, 7% - TMPOAYKIlsS TBapHH-
HOTO MOXOJKeHHS [3]

Tomy, mijg 9ac Kpu3, eKCIoPT Pi3KO CKOPOUyBaBCH,
00 3HMKYBAJIKCH IOIUT Ta L[IHK HA OCHOBHI TOBapH Bi-
TYU3HSHOTO EKCIIOPTY - YOPHI METaJM Ta 3epHO (Maixe
nosioBuHA excriopty y 2008 p.). Sxkmo y 2008 p. noxin
BiJ| ekcriopTy cknanaas noHan $ 63 minespais, o y 2009
p. BiH BraB Ha 40%. 3BN4aifHO, MOCTpaskAana BCs €KO-
HOMIiKa, ajie B IepIIy Yepry - MPHUB’I3aHi O eKCIIOPTY
cupoBuHHOT mpoaykuii ramysi: AIIK, meramypris ta
IHIII CHPOBUHHI MigNpHEMCTBA. Tak, HamNpHKIan, y
2017 p. 3aragpbHe BUPOOHMIITBO CTali B YKpaiHi 3MEH-
mmtocst Ha 12% npotu 2016 p. — g0 21,3 MiIH TOHH;
BUIUIaBKa 4aByHY Ha 5% — 10 20 MJIH TOHH; BUPOOHH-
LTBO 3araJlHOr0 METAIONPOKATy CKOpoTWiocs Ha 14
% — o 18,4 MutH TOHH. Y CBITOBOMY PEHTHHTY BHPOO-
HUKIB cTaii YKpaiHa ormycTriacs ax Ha 12 Micie, Xxoua
ocranHi 20 pokiB Oyna y mepmii necsarui. [Ipu npomy
KPUTHYHUMH TiJ 9ac KpU3u Oynu TpHu (HaKTOPH: TIIH-
OMHa ¥ TPHWBANICTh MAaAiHHS I[iH Ha €KCIIOPTHY CHPO-
BHHY, pO3Mip 3HEI[IHEeHHS TPUBHI Ta 00CAT MiXKHAPOJI-
HUX pe3epBiB. EkoHOMIKa KpaiHu cTasa OTpUMYBAaTH
MEHIIIE BaJIFOTH, BiIOYIIOCS 3HAUHE 3HEI[IHeHHS TPHUBHI.
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Puc.2 Jlunamirxa 3minu KynieenvHoi cnpoModICHOCME 2PUBHI 3 MOMeHMY iT 66edenHs 6 0612 [3.4].

Takwuit cTaH crpas MOAO CTPYKTYPH YKPATHCHKOTO
EKCITOPTY TPOJIOBKYETHCS 1 HA CHOTOMHINIHIN ICHb.

Sk mokazanu JociiIKeHHs, YKpaiHa Ma€ TOCUTb
BHCOKHH PiBEHb TOPTOBENIBHOI BIAKPUTOCTI (OIM3BKO
45% BBII 3a excnoptom, Ta 50-60% 3a iMIOpTOM)
[2,3]. s mOpiBHSHHSA, CKJIaj €KCIOPTY PO3BHHEHHX
KpaiH BIIPi3HSAETHCS BiJ| CKJIAAy BITYU3HIHOTO €KCIIO-
PTY, a yactka excriopty y BBII 3a 2018 pik amnst po3Bu-
HyTuX Kpail cknana: CIIA - 12%, Kuraii - 20%, Be-
nukoOputais - 30%.), B eKOHOMILI KpaiHU IIOYasIi Ha-
pOCTaTH CHPOBMHHI PHUTMH, TaK 3BaHl «IiHOBI

TOMIaTIKMy: y pa3i 3pOCTaHHsI LiH Ha 11 eKCIIOPTHY CH-
POBUHY €KOHOMIiKa 3pOCTaja, KOJH K LIHK Ha CHUPO-
BUHHY MPOIYKIIO Ha CBITOBHX PHUHKaX 3HM)KYBAaJIUCh
— eKOHOMIYHa aKTHBHICTbh 3HIKYBAJIaCh.

O6csr immopty 'y 2018 p. cxma $57,2 mipn, y
2019 p. obcsarm iMIOPTY OUIKyrOTBCS Y po3mipi $61
mipa. ToOTo #oro 06csAru MaroTh 3aralibHy TSHCHIIIIO
JI0 30UIbIICHHS 3 POKY B pik. OCHOBHUMH MO3HULISIMA
iMmopTy B Ykpainy y 2019 p. 3anumaroTecs manuBHI
pecypeu (21,7%), mamuau Ta obnanHanHs (21,9%), a
TaKoXX IPOAYKTH XiMiuHOI mpommcioBocTi (12,9%)
[1.3,5].
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Puc. 3 /lunamixa oeghiyumy 6anancy 308HiuHb0eKOHOMINHOT OisibHOCHmI, MAPO. 2pH., [2,3.4].

Ha namy mym™MKy, Uit eKOHOMIYHOT MOJITUKH Y K-
paiHu moTpiOeH mepexij BiJi CHPOBHHHOI MOJIENi pO3-
BUTKY 110 MOJIEJIi IHHOBAI[ITHO-BUCOKOTEXHOIOTTYHOT
HIJSIXOM CTBOPEHHSI IHTEJIEKTYaJIbHOTO SIpa BITUM3HSA-
HOI NPOMHCIIOBOCTI. aKTyaJi3yloTh sl YKpaiHu IH-
TaHHS 3aJIy4eHHs IHO3EMHHX IHBECTHLIH.

Sk cBiguaTh pe3yJIbTaTH aHali3y, Y CTPYKTYpI Ka-
MiTaJbHUX 1HBECTHIIIH, 3a Kepenamu (hiHAHCYBaHHS,
3 2000 no 2019 pp. xoua i BiEOyJHCS NEBHI 3MiHH,
MPOTEe BOHH CYTTEBO HE 3MIHWIIH 3arajbHOI TCHICHII
Ta 6a30BOr0O CIIBBIJHOUIEHHS. 3a Mepiof, IO JOCIi-
JDKYBaBCsI, CIIOCTepiranach 4iTka TEHICHLs 10 3MEH-
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IIEHHS TUTOMOT Baru KarliTaJbHUX 1HBECTHLIH, podi-
HAHCOBaHMX 3a PaxyHOK 3aco0iB JEep)KaBHOTO Oro-
mxery. Tax skmo y 2001 p. X yactka craHoBuiIa
4,91%,y 2010 p—5,7%, To B 2015 0 - 2,53%, ay 2019
p- — 4,9%. 3 ypaxyBaHHSAM 3HCI[IHEHHS TPHBHI, I1i 3HA-

4YeHHs OynyTh mie MeHmumu [6,7,8,9]. | HaBnaku, mu-
TOMa Bara BJIACHUX 3ac00iB y CTPYKTYypi KaiTaibHUX
IHBECTHLIH, MiAIpHeMCTB 1 opranizauiit y 2001 p. ckia-
nana 61,19%, B 2010 — 60,8%, B 2015 — 67,5%, 2019 p
—65,4%. (Tabmn.)

Tab6muus
Junamika oOcsriB inBecTuuiii 3a Jkepesamu piHaHcyBaHHA
B OCHOBHUI KamiTaa B YkpaiHi, win 2pu [3,6,7].
SaranbHa Y ToMy 4mcIi 32 paXyHOK KOIITIB
cyma BH- TIEPK. MicII. BiacHi ko- | Kpemgutn 1HO3EMHHUX KOLITH 1HIII1
Tpar Oro/KeT | OrO/KeT | IITH MiAmp. OaHKIB iHBECTOPIB Hag;;i'BHa JoKepena

2001 35573 1749 1332 21770 1400 1413 1415 3494
2005 93096 5077 3915 53424 13740 4688 3091 9161
2010 189061 10952 6368 114964 23336 4068 20830 8543
2015 273118 6920 14260 184381,2 20740 8185— 31985 6675
2019 623979 30834 56480 408276 67233 4664 32432 24070

I me B ymoBax cxiagHOTO (hiHAHCOBOTO CTaHO-
BUILA OUIBIIOCTI YKPaiHCHKHX MHIiIANPUEMCTB (YacTka
30uTKOBUX mignpueMctB y 2019 p. ckiana 21,7%) Ta
3HA4YHOI 3MiHU CTPYKTYPH BHUTpAT HAcCeJeHHS, L0 He
JI03BOJISIE IM B MTOBHIHM Mipi HapOIyBaTH KalliTaJbHi iH-
BECTHUIII] 3a paxyHOK BJIAaCHHX JuKepen (mpuOyTku i
amopTm3amidauit (orm). Xoda, camMe BIACHI KOIITH
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MiATPHEMCTB Y CTPYKTYpi (piHAHCYBaHHS KalliTATBHIX
IHBECTHIIIN 3aiiMarOTh HAMOLIBIITY TUTOMY Bary.

Hecraya HaiioHaJBHOTO KamliTally JUis IpOBe-
JIEHHSI TEXHIKO-TEXHOJIOT1YHOTO ITepe030POEHHS BITUH-
3HSHUX MIAIPUEMCTB Ta HEOOXIIHICTh CKOPOYCHHS Te-
XHOJIOTIYHOTO PO3PUBY 3 KpaiHAMU-JIiIepaMy aKTyai-
3YIOTh M YKpaiHu NHUTaHHS 3aTy9eHHS 1HO3EMHHX
1HBECTHILIA.

2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019

M1l B ykpaiHy

Puc.4. lunamixa npsmux inozemnux ineecmuyii ¢ Ykpainy, ($man.) [6,7,8].

[IpoBeneHuit anami3 CBiqUNTH, 10 30BHIIIHI iHBE-
ctumii B Ykpainy y 2019 p. ckinanu 6aussko $2,5 mupa
Ha pik. Jlo ocHOBHMX KpaiH-iHBecTOpiB HanexaTh Kinp
(29,4%) ta Hinepnaunu (22%). [Intoma Bara iHBecTH-
i}l y CIIBCBKE TOCIOAAPCTBO cKiayia 0m3bko 10% Bix
3arajbHOi CyMH, L0 € HEIOCTAaTHIM, BPaXxOBYIOYHU T€,
mo 3abe3ledeH sl MiANPUEMCTB OCHOBHHMH peCyp-
camu Ha 50-100% 3a0BOJIEHSAETHCS 32 PAXyHOK IMIIO-
pry. OnHak, 30BHINIHI iHBECTHUIII] Nepe0avyaloTh 30B-
HIITHIA KOHTPOJIb HAJl €KOHOMIKOIO Jep>KaBU B Tiil 4n
iamid gopmi. Tomy Ykpaina Mae OyTH 3aIlikaBicHa y
3allydeHHI HacamIiepel iHBecTHIii BHyTpimmHix. Le
MUTaHHS €eKOHOMIYHOT HEe3aJIe)KHOCTI.

OpHak, 3aydeHHs 3HAYHUX 00CATIB (piHAHCOBHX
pecypciB, 4epe3 HEpO3BUHEHICTh BITYM3HAHOTO (hOH/I0-
BOro ta (hiHAaHCOBOTO PUHKIB, iICHYIOYOI B KpaiHi, Ha
CBOTO/IHIIIHIN JeHb, Hee(EeKTHBHOI, KOPYMIIOBaHO,
OJIIrapXiuyHOT CHUCTEMH YIpAaBIIHHS AEp’KaBoOlO, MpO-
OyemMaTH4HO, a iHOAI - HeMOXJIUBO. JlepxkaBa i Tepu-
TOpiaJIbHI TPOMaJIH, Yepe3 CKPOMHI OI0/KETHI MOXKIIH-
BOCTI, HE B 3M031 (piHaHCYBaTH MOJIEpHi3allilo 00'eKTiB
Jiep)KaBHOT i KOMYHaJIbHOI 1HQPaCTPYKTYpH, a HHU3b-
KU piBeHP Kamitamizamii 74 KoMepiiitHux O0aHKiB, 10
3aNUIIWINCE cTaHOM Ha cepenunay 2020 p. (3 184 y
2013 p.), IpOBOKY€E BHCOKi CTaBKH, 1[0 POOUTH JOBIO-
CTPOKOBI KPEUTH MAJIOOCTYTHUMH.
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IHO3eMHI X OI3HECMEHH 3 yNepe/KEHHSIM CTaB-
JISITHCS 10 IEPCIIEKTHB PO3LINPEHHS IHBECTYBAHHS YK-
palHCHKUX MINPUEMCTB Yepe3 BUCOKI MOJITHYHI i eK-
30T€HHI PU3HKH (3HaUYHa KOPYIILis, CUTYaIlisl Ha CXO.i
YxpaiHu, miecrpsMoBaHa MMOJITHKA HOMITHYHOT 1 613-
HeC-€eJIT, TACUBHICTh Ta HEKOMIIETEHTHICTh BIIIIOBI/I-
HUX TiAPO3ILUTIB IEHTPAIEHOI BUKOHABYOI BIIA/IN, HAsI-
BHICTh YHCJICHHUX IHCTUTYILIOHATHHUX OOMEXEHBb
TOIIIO).

BucHoBKkHM. Y pe3ynpTaTi NMPOBEICHOTO JOCIi-
JUKEHHSI CyJacHOTO CTaHy €KOHOMIKM YKpaiHW BH3HA-
YEeHO HEOOXI/IHICTh HANPABJICHHS 3HAYHUX (PIHAHCOBHX
pecypciB Ha MPOBEICHHS TEXHIKO-TEXHOIOTTYHOTO Tie-
PeO30POEHHS BITUM3HAHUX MiJIPUEMCTB Ta HEOOXia-
HICTh CKOPOYEHHS TEXHOJIOTIYHOTO PO3PUBY 3 Kpai-
Hamu-nigepamu. [Ipy ananmisi qUHAMIKH Ta CTPYKTYpH
HaJIXOJUKEHHS MTPSIMUX 1HO3EMHUX IHBECTHLIH B YKpa-
iHy Ta KamiTaapbHHUX IHBECTHIIIH BUSABICHO, IIIO OCHO-
BOIO IHHOBAIIIIHOI IisUTPHOCTI € BIIACHI JKepera miam-
puemcTB (puOyTKH 1 amoptuzaniitamii Gonn). [Ipu-
YMHAMH  CKOPOYEHHS HAIXO/DKCHHS  I1HO3EMHHX
IHBECTHIIH € 3arOCTPeHHs MOJITHYHOI cHuTyamii, ¢i-
HAaHCOBA Ta €KOHOMIYHA HeCTallabHICTh, HEJOCKOHA-
JICTh 3aKOHOZaBuOl 0a3H, sika He rapaHTye IHBECTOPaM
IOPUIMYHOTO 3aXMCTY IXHIX MpaB 1 Kamitany, 3arajib-
HUHA HECHpUATIMBHN I1HBeCTHLiHHMH KmiMar. [lpum
bOMYy, OyJb-SIK€ 3arOCTPEHHS MOJITUYHOI CHTYyaIlil
BUKJIMKAE HE TUTBKY 3HAYHE CKOPOUYEHHSI HaIXOKEHHS
IHBECTHIIIH, a i BINTIK KOIITIB i3 KpaiHH..

YMoBaMH 3alydeHHs NPSMUX iHO3EMHHUX iHBeC-
TUIIN B YKpaiHy € NONITHYHA, €eKOHOMIYHA Ta (DiHaH-
coBa CTabUTBHICT, IHBECTHIIIHI TapaHTii, BAOCKOHA-
JICHHA 3aKOHOAABUMX aKTiB 3 PETyJIOBaHHS 1HBECTH-
MifHOT  JisUTbHOCTI Ta  3arajbHE  IMOKpPAIICHHS
IHBECTHIIIHHOTO KJIIMaTYy.
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CIIOT'AJIN BAJIbTEPA ®ECTA SIK J’KEPEJIO 3 ICTOPIi PEBOJIIOLIIIHUX MO HA
MHUKOJIAIBIIAHI V 1918 p.

Abstract

Mapxomenko B.A.

Hoxmop ucmopuueckux nayx, ooyenm

Huxonaesckuti nayuonanouwiii

yrusepcumem umenu B.A. Cyxomnurckozo (Vkpauna)

The article analyzes the memoirs of V. Fest as a source on the revolutionary processes in Nikolayevshchina
in 1918. The events are described in the perception of a German memoirist. The activity of the German admin-
istration, the relationship with the command of the Entente, the fight against the insurgent detachments of N.

Grigoriev in the region are shown.
Anomauin

Y emammi ananizyiomocs cnocaou B. @ecma 6 sikocmi Odicepena npo pesonioyitini npoyecu Ha Muxonaie-
wuni 1918 poxy. [1o0ii onucytomuvcs 6 cnputinammi Himeyvkum memyapucmom. Ilokazana OisnvHicms HiMeybKoi
aominicmpayii, 63aeMuHYU 3 KOMAHOY8aHHAM Aumanmu, 6opomvba 3 nogcmancokumu 3azonamu H. I'pueop'esa 6

PeCioHI.

Keywords: memoirs, Nikolaev, German administration, Grigoriev
Knrouosi cnosa: memyapu, Muxonais, Himeyvka aominicmpayis, I pueop e

BaxnmBuM KeperioM TpH BUCBITICHHI TOiH
Ykpaincekoi pesomoriii 1917-1921 pp., € memyapHa
JiTepaTrypa CBiIKiB Ta Oe3mocepenHiX YYacHHKIB THX
OypximBHX moxiid. YacTo crorajgy cy9acHHUKIB MIiCTATH
YUMaJI0 KOHKPETHO-ICTOPHYHOI Ta aHaliTH4HOI iH(opMa-
11ii, sIKa HE MPEICTABJICHA B IHIIIMX 30KpeMa apXiBHUX JKe-
penax. 3BUYaifHO, 110 CBIMYCHHS HE MO30aBJICHI MOJTi-
TUYHOT 3aaHTa)XOBaHOCTI, MEBHOI Cy0’€KTHBHOCTI,
aJDKe BOHM BiJJOOpaXkaroTh 0COOMCTI yroJo0aHHs aB-
topa. [Ipote came 1ieit cy0’ €KTHUBI3M ¥ CTBOPIOE TOIAT-
KOBE TJIO JJISl KPaIoro po3yMiHHS iICTOPHYHOTO MHUHY-
noro. OcoOnuBe 3allikaBlICHHS! BHKJIMKAIOTh CIIOTAAN
MIPEJCTaBHUKIB HAMEHII 3aaHTa)KOBAHOI CTOPOHU: 1€
MeMyapH CY9acHHKIB IO, SKi He HaJIe)KaIH 10 TOTO-
YacHOI YKPaiHCHKO1 MOMITUYHOT eIIITH — 1HO3eMHI TUTI-
JloMaTtH Ta BilicbKoBi. BoHM He Oysu HanpsiMy 3afisHi
B YKpaiHChKIi peBOIOLIl, OJJHAK TeX BIUTUBAJIH Ha 11
nepeOir. CBi4eHHs] 1HO3EMHHX aBTOPIB TIPO Jislib-
HicTh llentpansroi Pagu ta T'etbmanary I1. Cxopo-
MaJICbKOTO € JIOCHTh YPUBYACTHMHU, LIO TOSICHIOETHCS
SIK HU3BKUM PiBHEM 00i3HAHOCTI 3 CHTYaIli€l0 B YKpa-
iHi, TaK 1 He3HAYHUM 1HTEPECOM JI0 YKPATHCHKHUX CIIPaB
y uitomy. [IpoTe BOHM MiCTATH BIACHI IiKaBi CIIOCTE-
PEXEHHS Ta OLIHKH sIKi IpH iX BepHu(ikarii 4acTo BH-
SIBIISTFOTHCS TOBOJI1 00’ €EKTMBHUMM.

[IpuKIa oM TakKUX MEMYapHHUX CBIIYCHb € KHUra
«MukonaiB — ocTaHHIH oprocT HIMEIBKHUX BIiCEK Ha
Yopromy Mopi». Brieprie Bona Oyia BuaHa mo «rapsi-
YUX CIigax» HIMENbKOI MOBOIO Bxke y 1919 pomi B
Hyticoypsi [1] I Hapasi B Ykpaini e 6iomiorpadiuyHor0

pinkictio. Ii aBTop — KepiBHUK mpec-ciry6u HiMellb-
KHUX OKyHamiiHuX Bilickk B MukomaeBi Banprep Pecr,
SKUH TeJaHTHYHO BUKJIaB HU3KY ITOJIIH, CBiIKAMH SIKHX
BiH OyB. CBOi crIOTa Il BiH TOTIOBHIOE TEKCTaMH PO3IIO-
PSIKEHb HIMEIILKOTO KOMaH/IyBaHHS, IOTIOBIISIMH KO-
MaHJMPIiB OKPEMHX MiZAPO3/LIIB, 0 3HAYHO MiJACUITIOE
ix iHpopmaniiiny cknanoBy. Jlo 6e3yMOBHUX IrepeBar
BHJIAHHS TAKOX BITHOCATHCS KapTH, Tadmuili, oroma-
TepiaNv, a TaKo)XK OpPHUriHAJIbHI MaJllOHKH HIMELBKUX
BIHCHKOBHX 110710 TOOYTOBHX CIIEH Ha BYJIHIIX MHUKO-
Ja€Ba.

B. ®ect HamaraBest IPUCKITUIMBO OTIMCATH MOJIIT B
YkpaiHi, He BUKa3yI0UH CBOIX ITONITHYHUX YII0100aHb,
TUM OiNTbIIE BiH HE 3HAB UMM TYT 3aBEPIIUTHCS BIHCH-
KOBO-TIONIITHYHA CHUTYyallis. Amke podoTa Haja Crora-
Jamu posnouanack y junsi 1919 p. (camy kHHTY BH-
JaHO y TpyaHi). Y TepeIMOBI BiH 3a3HaYaB, 110 3 TEKC-
TOM pyKONHCY OyJIM 03HAOMIICH] HOTO OJJHOTIONYaHH,
SIK1 TIITBEPIMIIN JOCTOBIPHICTH BUKJIAICHOTO aBTOPOM
MaTepiay.

CBOI0 TIpaIlfio BiH PO3IOUAB i3 3arajabHOT XapakKTe-
pHCTHKE MuKojaeBa sSIK MPOMHCIOBOTO Ta TIOPTOBOTO
uentpy IliBnHst Ykpainu. AHanizyrouu MOJITHYHY CH-
Tyalito, BKa3aB Ha 3pOCTaHHs B MiCTi npotsirom 1917
p. BIHMBY OinbmoBuKiB. Lleii BIIIMB BiH MOSCHIOBaB
THM, 1[0 OPTaHU MICIEBOI BIAAHN OYJIH 30CEpEeIKCHHI
Ha BUpIIIEHHI HAraIFHUX MOTPed MicTa, BifichKa TapHi-
30HY HIKOMY HE MiJKOPSUIHCS, a IHTEIITeHIlis He MaJa
JTOCTAaTHHO BIUIMBY Ta BOJII MPOTHIISTH O1IBIIOBHUIIBKIH
nponarasi [1, s. 41].
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IIpocyBaHHs HIMEILKUX BIMCBK BIUIMO YKpaiHWy,
MeMyapuCT NOACHIOE yMoBaMHU bpectcbkoi yronu 1918
p. 3a sikoro Ykpaincbka Haponna Pecny6iika, B 0OMiH
Ha BIMICBKOBY JIOTIOMOTY, 3000B’s13yBasacst HanaTu be-
priHy Ta BigHIO IPOIOBOILCTBO TA CHPOBHHY. Xepco-
HCBKa ryOepHis Kyau BXoi1a MuKoaiBIIHA OIMHA-
Jach B aBCTPO-YTOPCHKIM 30HI OKyMalii, mpote y Mu-
KOJa€BI PO3TAIIyBaBCs HIMEIBKUI TapHi30H. MicTo
PO3TIIIAIOCS B SIKOCTI 0a3u Ui TPaHCIIOPTYBaHHS, Y
pasi moTpebu, HiMenbKUX BilichK 13 Typeuunnu Ha Ga-
ThKiBIMHY. Sk Bim3HaumB @ect Ha movatky 1918 p.
Ipo e MajJo XTO JAyMaB, ajie B JIMCTONAJi, B yMOBax
mopasku y Ilepuriii cBITOBIN BiiiHi, MHUKOJAIBCHKUI
NOPT 3aiiHSAB BUpIlIaNbHE 3HAYEHHS: CIOAM MiJI KOJIO-
BOIO orepariiero «KiHeup cBiTy» OyayTh 3BO3UTHCS 13
TypeuurHN HIMELBKi YaCTUHU JUIS ITOJJAJIBIIOT eBaKya-
uii [1, s. 30].

PosnoBinatoun npo 3700yTTsI MuKkonaeBa, MeMy-
APHUCT BiJI3HAYAE, IO MiCIA HETPUBAIOTO OO0, BTPATH-
BIIIM OJHOTO 3aTWOJIOT0, HIMEIIbKi Bilickka 17 Oepe3Hs
YBIHIIIA 0 MicTa, «sIKe MOJETHICHO 3ITXHYJIO MiCII
Tepopy OumbImoBHKIBY [1, S. 57]. IIpoTe TyT aBTOp MMO-
MWIKBCA. BaxiuBorwo momiero B icTopii OypeMHOro
1918 p. 8 Mukosa€Bi CTaao 4OTHPHOXICHHE Oepe3HeBe
MOBCTAHHSI, CIPSIMOBAaHE MPOTH HIMEI[bKO-aBCTPIHCH-
KuX BilicbK. B pansHcbkili icropiorpadii 3 izeonoriu-
HUX TIPUYHH, IS TIO/1is1 XapaKTepH3yBaJlach K 3HAKOBA
y 00poTHOi TPYAAIIMX Mac 3a PaJsIHCHKY Biajy. 3apa3
aKICHTH 3MIHMJINCS, IPOTE HE CJiJ HE BPaxOBYBATH
HAacTpol TOJIIIHBOTO CYCIIJIbCTBA y CTABICHHI JI0 IPH-
XOIy aBCTPO-HIMEIbKHX BIHCHK Ha TEPEHM YKpaiHH.
AJpKe 1 crioragy Cy4acHHUKIB 1 icTOpHYHI (QakTH CBif-
4aTh, 10 HACENICHHSI CIIPUIHAJIO Kaif3epiBChKy OKyIa-
Ii10 HEOTHO3HAYHO. TaK, PO BiTHOMIECHHS CETTHCHKIX
Mac JI0 IHO3eMHHUX BIiCBK SICKpaBO 3acBiJuye W MOBC-
TaHCHKUIl PyX, SIKMH OXOMHUB YKPaiHChKI TyOepHil Bke
HaBeCHI-BIITKY 1918 p.

3aranbpHi BTpAaTH MHKOJIAIBCHKHMX ITOBCTAaHIIB 3a
PaISTHCHKUMHU JDKEPEIaMU CTAHOBWIIK 01t 2 THCSY, 13
HHX TOJOBHHA — MUPHE HACEJIEHHs, BTPAaTH HIMIIIB Ta
aBcTpidiB — 1 tHcsva [2, c. 178]. [IpoTe HiMenbkuit
MeMyapHCT Ha3MBa€ iHIIN, MaOyTh OUIbII, BHBa)KEHI
mudpu, 10 SKUX BiH 32 POIOM CITy’)KOM MaB JOCTYII.
«boi TpuBamm ninumu nHAMU. [lepeBarana To ogHa, TO
iHma crtopoHa. Po3ramoBanmii B rotemni «JIoHIOHCH-
Kuil» HIMEUbKH mTad yepe3 Tpu AHI OyB 3aKpUTHH.
Himeupkuii rapHi3oH B paifoHi pajiocTaHIii aTakoBa-
HUAN OIIBIIOBUILKMM 3arOHOM 4HcelbHICTIO 800 4o-
JIOBIK 1 OMBCS 10 OCTaHHKOTO MaTpoHa. [IpoTe 3 yacom
nepeMorny o0'eHaHHI Bilicbka, ki Brpatuiu 200 3a-
ruosnx 1 400 nopanenux... Tenep MukomnaiB HOBHICTIO
3HAXOJUBCS IMiJ] KOHTpoJieM HiMItiB» [1, . 57]. B3arani
aBTOP BiJI3HAYa€, M0 HIMEIbKa aMiHICTpaIllis He3HAY-
HUMH BIICBKOBUMH CHJIaMH KOHTPOJIOBAJIA TOMI CUTY-
amito B perioni. YHrep-odimep i3 8-10 commaramu
CKITaJaId «HIMEUBKUH TapHI30H» y HACEIECHOMY ITyH-
KTI, /i€ YUCEJIbHICTh HACEIEHHS CTAHOBMIIA IECSTH 1 Oi-
abme thesd [1, s. 58].

Micito BiiCBKOBOI afMiHICTpaIlii, MeMyapHucT BOa-
4aB y 3a0e311e4eHHi CITIOKOI0 Ta HOpMAJIbHOMY (DyHKIIi-
OHYBaHHI MIChKOTO JKUTTS. 3asBa KOMCHIATYPH IPO
HEJIOTOPKAHICTh NPHUBATHOI BJIACHOCTI BiIpazy OXH-
BIJIO TOPTIBJIIO B MUKOJIA€ERI. 2 KBITHS JJIsl HACCICHHS

JI03BOJICHO MOIITOBUH 3B'S130K, 13 18 KBITHS — Tese(oH-
HUii Ta Tenerpaduuii. Komennantcpka rojuHa nounHa-
nacsi 3 22-00. [1, s. 60]. ITpote B. ®ect BH3HAB, IO MO-
TyXHi cyaHoOyniBHI 3aBogu «HaBanme» Ta «Pyccym»
Oyiu KOH(ICKOBaHI BiiCHKOBOIO aIMiHICTPAIIIEIO 1 TH-
cs19i pOOITHHKIB 3aTUIIMIKCS 03 Tparti.

Mewmyapucr BimzHavae, mo LlearpansHa Paga e
CIIpOMOTJIacsl YTBOPUTH HA MICIIX JCp’KaBHI 1HCTH-
TyTH, 1 i Ha 3MiHy npuiimoB ['eremanar I1. Ckopomas-
CBKOTO, TIPABJIIHHSA SIKOTO aBTOP PO3TIIIAac 3a GOpPMOI0
sIK MOHapXxiuHe. [loBcTaHHA X IPOTH TeThbMaHa BiH I10-
SICHIOE Oa)KaHHSIM HapOJIHHUX Mac BIJIHOBUTH JAEMOKpa-
TUYHY, peciyOiiKaHChKy nepkaBy. [lopaszka UerBep-
HOT'O COIO3Y Y BiliHI aKkTyalizyBaja HUTaHHs IPO MOBe-
PHEHHsI HIMEIbKMX BIHCHK Ha OaThKIBIIMHY. ABTOp
po3IoBiae po raHeOHy, HA HOTO TYMKY, IIOBEIIHKY
aBCTPIMCHKUX YaCTHH, SIKI PO3NPOJaBajd HACEJICHHIO
30por0, MaifHO, MPOJOBOJIECTBO i CaMOBINFHO 3aiH-
IIAJIM TEPUTOPII0 YKpaiHu.

Hezabapom 3’siBUBCS HOBHIl BifiCBKOBO-TIONITHY-
HUH (haKkTop: Yy YOPHOMOPCHKI MOPTH YBIHIIIIH KOpaodii
AnrtanTn. Y nmucromnanl qecanty Bucamkero B Oneci ta
Cesacrormodi, npore MukosaiB He BUKIMKaB y COO3-
HUKIB TaKol 3aIliKaBJICHOCTI, 1 sIK BKa3y€ MEMYyapuCT B
MICTi 30cepeiiach 3HauHa YaCTHHA HIMEIIbKUX BIHCHK
i3 periony Ta Kpumy. Jlume 3 rpynHs aBa aHTITIHCHKI
Ta (hpaHIy3bKUI MIHOHOCII YBIHIIIM 0 MHKOJIAIBCh-
Kol rasaHi. Bix aHrio-¢paHIy3pKoro KoMaHIyBaHHS
HAIHIIIIA IPOTTIO3HIIisS: B OOMIH Ha €BaKyallifo HiMeIlb-
KHUX BiiCPK MOpeM Ha OaThKiBIIWHY, OCTaHHI TOBHHHI
CTpUMYBAaTH NpocyBaHHsA Biiickk dupektopii YHP Ha
sanizHuIo JomauHceka — Mukonais [1, s. 72]. Hime-
IIbKE KOMaHIyBaHHS Ha II€ TIOTOIMIIOCS, MIPOTE SIK BKa-
3y€ aBTOp, IPUKPHH BUMAZ0K 3aBaauB IiboMy. Comgatu
9-ro MIXOTHOTO MOJIKY 3aJHMIIKIN CBOI MO3MINI 1 Bili-
ceka C. [Netsropu 3aitusinu cranuii Hosuit byr ta ITon-
TaBKy, NEPEXONMBIIY 3aii3HuIt0 JJonrHChKa — MuKO-
naiB [1, s. 79]. Biarenep HimIli 3MmyiieHi Oyau 3axu-
LIaTH MiICTYNH BXKe Oe3nocepeHbo 10 Mukonaesa.

Hani B. ®ect posmnosinae npo TpuBaiy 00poTe0y
3 TOBCTaHCBKMM oTaMaHoM H. I'purop’eBum, sixoro
CIOYATKy PO3TIISIaiy K IMPOTHBHUKA HECEPHO3HOTO,
MIPOTE BiH BUSIBUBCS «GKOPCTKUM Ta BIEPTHM» BOPOTOM
[1, s. 80]. V mucromami 1918 poxy H. I'purop’es,
00’€THABIIN ITi7] CBOIM KOMaHIyBaHHSIM HEBEJHKI MO-
BCTaHCHKI 3arOHU Mepenas 1X y po3nopsmkeHHs Jupe-
kropii YHP. ®opmyBanns ['purop’eBa, mo aisiii Ha
MukoJaiBIIKHI, HAMPHUKIHI JKCTOMAga OBOJOILIN
BucyHncekom Ta Bosnecencskom. Ha modatky rpymHs
3n00yBim ['pelirose Ta Jlonkine 3aronu I'purop’esa
HAOIU3WINCH 10 MukonaeBa. 9 TpyaHs HIMEUBKI COJ-
nmaTe 53-ro MOJKY Ha cTaHmii ['opiXiBKa BiIMOBHIIHCS
YUHHUTH OIIpP YKPAaiHCHKUM MOBCTAHCHKHMM 3aroHam [1,
s. 82].

10 rpynust ['purop’eB HaziciaB XBalbKyBaTy Te-
JerpaMy T€ThbMaHCBKOMY T'paJoHadalbHUKy MuKoma-
eBa E. ne-bonni 3 npomo3utiieto 3natu Micto. [lix Mu-
KoJtaeBoM, 011151 craHIii Bogomiii, BinOyBcs 6iif pecmy-
OKaHCHKUX BIWCBK ['purop’eéBa i3 HIMEILKUMH
BiiCPKaMH Ta FeTbMaHCHKUMH O(ILEPCHKUMHU IPYKH-
Hamu. [licast obctpiny Boponoro equHo0 rapmaroro,
IpUrop’€BIli, MEPEHIITN Y HACTYII 1 3alHSUTN CTAHLIIO.
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VY uiii HeBaui MeMyapucT 3BUHYBauye 3ariH reTbMaH-
1iB, 1o HamiayBas 800 pociiicbkux odinepis, SKuii Ha
no4aTky 0010 KMHYB CBOI MO3MIii, BIAKPUBILN BOPOTY
HiMeTbKuii (uianT. ['eTbMaHChKa aMiHICTpAIlis Ta Bili-
CHKOBI BBeuepi 3ayumiiy MukosnaiB, Ha Maporuiasi,
Buixasiu 10 Onecu [1, s. 84-85].

11 rpyass Mix mTaboM oTaMaHa i HIMEIIBKIM KO-
MeHIaHTOM MuKkonaeBa reHepair-mMaiiopom ['imbrayse-
HOM YKJIaJIeHa YTOAa, 3a SIKOI0 BpaHIi 12 rpymHs pec-
myOmiKaHCBKI Bilicbka [ImpexTopii BCTymamu y MicTo.
I'purop’eB 3000B’s13yBaBcsA CHPHUATH BiATIPABIl HiMme-
IBKHUX BIMCHK Ha OATHKIBIIMHY Ta IPHUIYIIyBaTH OYb-
SIKI BUCTYITH OUTBIIIOBHKIB y MeXkax XepCOHChKOI ryde-
puii. [1, s.88]. Ha Toit yac y Mukonaesi ckiagocs
«TpUBNaIIs» y BUrIsAl Pagu 06’emHaHmX yKpaiHCh-
KHX OpraHi3aiiif, MicbKoi JyMH i HIMEI[LKOTO TeHepa-
rybepHaTopa. PeanpHy Bilasly MaB OCTaHHIH — TapHI30H
HIMIIIB MuKoOTaeBa HamidyBaB 12 Tucsd ocio, sKi Oynmn
CTATHYTI Y MICTO, TOTYIOUHCH IO €BaKyallii MOpeM y
Himeuuuny.

IIpo cBoi aBi 3ycTpivi 3 oramaHoM ['purop’eBumM
3aJUINNB IiKaBl CHOCTEPE)KEHHS HIMEIBbKHA MeMya-
pHCT. 3aTOHHU MOBCTAHIIIB, 3 IKUMH HIMISIM JIOBEJIOCS Y
MHuKOJIa€BI BECTH IMEPETOBOPH, BiH XapaKTEPHU3YE SIK
3BHYaliHI OaHJAWTCHKI HEAMCIMIUIIHOBaHI  (opMy-
BaHHs. Tak, y mraOHOMY BaroHi 3amMicCTh HPaIOI0YHX
odiuepiB BiH NOOAYMB JHIIIE CIUITYNX HETBEPE3UX KO-
MaHJHpiB. 3 IpOHI€I0 OMHUCYE i 0c00y caMoro oTaMaHa,
KN y CBOEMY JIOCUTD 3a0pyTHEHOMY BaroHi NpuiMan
HIMeIbKy generatiro. [1ix mogymkoto ['purop’eBa, me-
MyapHCT T00aYMB BEJIMKY KyIly NOIITOBUX MAKETiB Ta
Tenerpam, sKi HaBpsiA OyJiH BiZKPUTUMH Ta IPOYNTA-
M. OtamMaH moo00iIB, MO MOKJIMBOCTI, HAJATH Hi-
MIISIM CIIENIOHH IS eBaKyallii BiiChK, 1 CTaB MPOCHTH,
B CBOIO 4€pry, IUIs CBOiX OodillepiB HIMEIbKI pPEBOJIb-
Bepu. UseHM HIMEIBKOI [enerartii mcis 3aBepIIeHHs
MIEPEroBOPIB, BUUIIIOBIIK i3 BaroHy, MOBrO CMIsUTHCS
Haz otamaHoM [1, S. 104-106]. IIpore i HiMebKOMY, 1
AQHTaHTIBCbKOMY KOMaHJyBaHHIO JJOBOJHMJIOCS paxyBa-
THCS 3 II€I0 CENSTHCHKO-MOBCTAHCHKOIO apMI€lo, 110 J10-
CHUTP BJIAJIO JIisIa Y PETioHi.

Hezabapom mix H. I'purop’eBuM i HiMEIbKUM KO-
MaHIyBaHHSM HAIPUKIHII TPYAHA BUHHUK KOHQIIKT.
OramaH cTaB BHMaraT, o0 HiMIl 0e3 HagaHHS IM
TPAHCIOPTHHX 3ac00iB, X09a 0 1 mIIku, mpoTArom 4-x
JIHIB 3UTMIIHITH MUKoNaiB IOrpoXKyroUuH O0HOBUMHU i-
ssmMu. « KOJKHHUI HIMEIBKHUN COJIAAT SIKUH 3aTHIITUTHCS Y
Micii auciokarii Oyae Boutmin» [1, S.108]. 4 ciuns
1919 poky 3akiHuyBaBcst TepMiH yibTUMaTyMy. [lepe-

Opasiuuch 3i cBoiM mrtaboM 3 MukonaeBa y CHirypi-
BKy, ['purop’eB 1aB Haka3 B3sTH HIMELBKHX 3apy4HH-
kiB. Himiri 3po0uiu Te 5k caMme — 3aapemTyBaid npuoy-
JIMX JIeJIeTaTiB BiJl OTaMaHa 1 3asBHJIM, 10 0e3 TpaHC-
MOPTHUX 3ac00iB HE 3MOXKYTh 3aJIUIIUTH MicTO. | X04
3rOoJIOM 3apy4HHKIB OyJ0 3BUIBHEHO, HIMEUBKi Yac-
TUHU TpoTsroM 2-3 ciuas 1919 p. 3m00ymnu cranmii Bo-
nomiid Ta I'opiXiBKy, BIATICHUBINN YKPaiHCBKi 3aTOHH.
['purop’eB mpoIOBKyBaB HAJACHIATH TEIeTpaMH HiMe-
IIBKOMY KOMaHAyBaHHIO: «CAMHUHA BUXIA U1 Bac —
WTH TIIIKK JOIOMY 3 TOXHIICHOO ToI0BOI0» [ 1, S. 134].
18 ciuns 1919 p. Mk 0OTaMaHOM 1 HIMIIIMHU 3HOBY BijI-
OyJIKCs TIEPErOBOPH, Y TIOT:31, Ha 3aTi3HUI Boormii —
CHirypiBka. I'purop’eB cuiB y BaroHi, a WicHH HiMe-
IBKOT JeNierailii 3MyIIeHi OyJIM CTOSITH Tepel HHM.
OTtamMaH Kpr4aB, CTYKaB MO CTOJi, BUMararouu BiJ HIM-
IiB HeTaiHo 3amumuT Mukonais. [leperopopu 3aBep-
mucs Hivem [ 1, 8. 136-137].

Mix TUM TONITHYHA CUTYyaliss Yy MUKomaeBi ais
HIMEIPKOT0 KOMaHIyBaHHs 3aroctpmiacs. IlocriiiHo
BiIOyBaNNCs MPOPAASHCHKI MITHHTH Ta JAEMOHCTpALii
MicreBux poOiTHHKIB. Tak, 22 ciuHs BimOymacs MaHi-
¢ecrauis Ha yecTh 3arn6nux y Himeuunnu K. JliOkue-
xta Ta P. JlrokcemOypr. Hanpukinui ciuns ['purop’es
nepeioB Ha OiK palsHCbKHUX BIMCHK, 10 HACTYIAJIH.
[Ticnst 3700yTTs1 XepcoHy, OIIBIIOBUKH HAOIM3HINCH
no MukomnaeBa. 16 Oepesnst 1919 p. craB ocraHHIM
JHeM okynanii Mukonaea. Jlo opry, 3a CBiTYEHHIMHA
MeMyapucTa, NpHHIIa 3HaYHa YacTHHA MENIKaHIIB
MicTa, 00 MPOBOAWUTH HIMEIbKI BIHCHKA, SIKI TIPOTS-
TOM POKY 3aXHIIaIHX 1 JoroMaraay MUKonaiBisM. He-
3abapoM, Ha MEPEBAHTAKCHUX IMapOIIaBaX pPO3TaIly-
BaBCs HIMEUIBKHN TapHI30H 1 i1 O1TUMH TIparopamMH, y
CynpoBOAi (QpaHIy3bKOTO KOpabOis, BUPYIIUB IO
Ognecu [1, s. 183-184]. ITonepeny Oyio iHTEpHYBaHHS
y Tabopax BilicbkoBomosioneHnx B CanioHikax i, Hape-
1ITI, JOBrOOYiKyBaHe MIOBEPHEHHS HIMEIIbKUX BIHCHKO-
BOCITY>KOOBII[IB Ha OaTHKiBIIVHY.
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1. Bankruptcy institute in the modern Russia.

After state reforms in 1990’s in Russia, the first
bankruptcy law was adopted in the Russian Federation
in 1998. But active practice application of bankruptcy
legislation began only after 2002 when the new law was
adopted and put into legal force. The Federal law Ne
127 of 26.10.2002 "On insolvency (bankruptcy)" regu-
lating bankruptcy proceedings in the Russian Federa-
tion remains as the main legal act until today [1].

The institute of Bankruptcy in the Russian Feder-
ation is actively developing. According to public statis-
tics published by the Russian legal portal "Pravo.ru" in
2019, number of bankruptcy cases of legal entities ac-
cepted by courts in Russia continues to increase.

This trend is not unexpected. The bankruptcy is a
tool that allows you to achieve repayment of accounts
payable much better than enforcement proceedings. In
practice, it happens that in parallel with enforcement
proceedings, a creditor begins preparing to initiate and
then initiate court proceedings of bankruptcy of its un-
fair counterparty [2].

2. Initiation and ending of bankruptcy case.

In order to initiate bankruptcy proceedings in the
Russian Federation following conditions must be per-
formed: term of debt to a creditor must be more than 3
calendar months, an amount of debt for legal entities
must be more than 300,000 Russian rubles (about
3.700,00 Euros), and the debt itself has been confirmed
by a Russian court decision which is entered into legal
force [3].

Before filing a bankruptcy suit in order to initiate
bankruptcy proceedings against debtor, its creditor has
to publish a message on a special state-controlled Inter-
net resource. This is the Unified Federal register of le-
gally significant information on facts of business of le-
gal entities. In the message creditor must publicly in-
form on his intention to apply to a court with
bankruptcy suit.

After 15 days since publication of the message, a
creditor has a right to apply to the court with suit on
debtor’s bankruptcy. Publication is a prerequisite for
filing a bankruptcy petition. If there is no copy of this
message in appendixes to an application, the applica-
tion will accept refusal from a judge.

A bankruptcy case may be terminated by a court
on several grounds. Based on the fact that goal of bank-
ruptcy is to restore debtor's solvency and satisfy credi-
tors' claims — achieving this goal at initial stage and
later in a bankruptcy procedure leads to termination of
the bankruptcy case.

It should be noted that in addition to direct repay-
ment of debt at this preliminary stage, a settlement
agreement can be concluded between a creditor and a
debtor, in which parties could come to an agreement on
terms, conditions and amounts of repayment. It should
be remembered that such settlement agreement must be
approved by the court in which the bankruptcy case is
being considered [4].

Our law firm believes that probability of debt
recovering from a debtor at this preliminary stage
(at the stage of application) is the highest one.

3. Debt recovering within supervision proce-
dure.

A supervision procedure is the procedure used in
bankruptcy case and it aims on ensuring safety of its
property, analyzing its financial condition and deter-
mining of appropriateness of introducing a further pro-
cedure after the supervision, as well as determining
ways and possibilities of paying off debts to all credi-
tors.

Maximum term of supervision procedure is seven
months from date of receipt of an application on declar-
ing debtor as a bankrupt by a court.

Introduction by the court of monitoring procedure
has following consequences for a debtor:

» powers of debtor's company top managers are
limited;

« enforcement orders execution are suspended;

* claims against debtor are sent only in framework
of a bankruptcy case;

« satisfaction of creditors' claims (payment of
debt) is carried out only order of priority established by
the bankruptcy law.

If a court declares a bankruptcy suit justified and
makes introduction of supervision procedure, the court
appoints a special figure in a bankruptcy case — an ar-
bitration manager. The arbitration manager is engaged
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in analysis of financial position of a debtor. Main pur-
pose of activity of the arbitration manager is to prevent
decreasing of debtor's existing assets.

If the arbitration manager has evidence that Direc-
tor General seizes assets and reduces property of the
debtor, the arbitration manager can apply to a court and
impose temporary measures, in particular, to seize (ar-
rest) the property of the debtor. An arrest may be im-
posed on money resources of the debtor, as well as on
shares, other values of other organizations, if only the
Director General of the debtor is sole founder or/and
General Manager in other organizations.

At the end of supervision procedure, the arbitra-
tion manager should also identify existence of financial
transactions of the debtor that could be disputed at the
next stage of bankruptcy procedure, as well as make
conclusion that there are signs of fictitious or inten-
tional bankruptcy in this particular bankruptcy case. If
the arbitration manager comes to such conclusions, he
is obliged to report it to the state police office.

Very often in Russian judicial practice there is sit-
uation where a debtor buys debt from a creditor. Thus,
the debtor itself begins to control bankruptcy procedure
and, subsequently, may terminate it.

We assess probability of recovering debt within
monitoring procedure at average level, a lot of de-
pends on work and activity of arbitration manager
appointed by a court.

4. Recovering of debt within liquidation bank-
ruptcy proceeding.

If a debtor cannot and does not have sufficient
amount of assets to satisfy requirements of all creditors,
meeting of creditors makes a decision on introduction
of liquidation bankruptcy proceedings after supervision
one is completed.

For introduction of liquidation bankruptcy pro-
ceedings, arbitration manager must apply to a court
with a statement on introduction of bankruptcy liquida-
tion proceedings against debtor. If court considers such
application justified, at this stage it recognizes the
debtor as bankrupt one and, following proposal of the
majority of creditors, appoints an insolvency adminis-
trator.

An important consequence of introduction of lig-
uidation bankruptcy proceedings is complete termina-
tion of power of a Director General of debtor. From the
moment when liquidation bankruptcy proceedings are
introduced, all interests of legal entity are represented
only by insolvency administrator.

Purpose of bankruptcy proceedings is identifica-
tion of all assets of a debtor (including receivables, real
estate and movable property) and its subsequent sale. In
the event that such property is discovered and sold,
money received is allocated on paying for activities of
both arbitration manager and insolvency administrator,
and paying mandatory payments (taxes and salaries of
former employees of the debtor). After that, remaining
funds are used to pay off debts to all creditors.

In liquidation bankruptcy proceedings, an insol-
vency administrator interacts with bailiffs, banks where
the debtor has opened accounts, creditors as well as
with the police office, if only there are signs of crime in

actions made by a former Director General of the debtor
before insolvency.

Moreover, in liquidation bankruptcy proceedings,
an insolvency administrator can apply to a court for
bringing former Director General to a subsidiary liabil-
ity for a total amount of debt discovered, as well as re-
cover damages from him (her) in case of having proofs
on transactions made that caused material damage to
the debtor.

Although probability of recovering debt in lig-
uidation bankruptcy proceedings still exists, we as-
sess a chance of repaying debt at this stage of bank-
ruptcy in full as extremely low one.

5. Other possibilities of debt recovering within
debtor's bankruptcy case.

If one of bankruptcy procedures is introduced by a
court, a creditor can and must continue to take an active
position in recovering his debt using legal possibilities
provided by law.

For example, a creditor may take part at regular
meetings of debtor's creditors, at which he has a right
to vote and to influence on a procedure and process of
bankruptcy of a debtor. The creditor can actively coop-
erate with arbitration manager, participating at analysis
of the debtor's documents, providing to arbitration man-
ager additional information that can help establish size
and location of the debtor’s property.

If arbitration manager or insolvency administrator
fulfils duties in a bad way, the creditor has a right to
apply to a court with appropriate complaint or a claim
for recover damages from either arbitration manager or
insolvency administrator. According to the law, their
activities must be insured, therefore, if such a statement
is satisfied by a court, actual cash will be paid defi-
nitely.

Moreover, a creditor has an independent right to
go to a court with appropriate statement on bringing
debtor's Director General to a subsidiary liability, re-
covering losses from him (her) for conclusion of trans-
actions that led to a decrease of the debtor's assets. A
creditor having 10% or more of debt in the register of
creditors' claims may independently dispute debtor's
suspicious transactions and declare them invalid. If
transaction is successfully disputed, money received
will also allocate on paying back to the creditors.

6. Conclusions and recommendations of DCO,
LLC international law firm.

1. A debt must be always confirmed by a court
decision at force;

2. Recovering process should begin immedi-
ately after the court decision comes into force. The
debt should be recovered using both enforcement
proceedings and mechanism of bankruptcy law;

3. A creditor has a highest chance to get debt
paid before and immediately after filing a bank-
ruptcy suit to a court;

4. In supervision procedure, a debtor can buy
debt from the creditor and terminate bankruptcy
procedure. This opportunity increases chances of
paying off debt at supervision procedure;

5. If a debtor is declared as a bankrupt, a cred-
itor must take an active position: to participate at
regular meetings of creditors, to use legal tools to get
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the debtor's Director General personally liable for
the debtor's debts, to interact regularly with an ar-
bitration manager or an insolvency administrator,
as well as bailiffs and the police.

REPUBLIC OF FINLAND

1. Commercial requirements.

Resolving mutual commercial claims between
business entities (companies and corporations, individ-
uals and companies, or between individuals) is a very
large part of the day-to-day professional legal activity
in Finland. Usually, debts are repaid on time, so there
are no problems with most debt relationships.

However, if problems arise and debtor does not
pay its debt, the case must be referred to court, which
will make a decision on enforcement in this case. Only
after the creditor receives a decision on enforcement of
the case, it can transfer it to a bailiff for enforcement
against the debtor, if a latter has not yet paid off its debt.

If this is an obvious and simple issue, for example,
when one company has a debt to another for goods pro-
vided on the invoice, it is advisable for the creditor to
file a claim against the debtor in electronic form in a
simplified form. The procedure is carried out entirely
electronically using the judicial system, because it is
fast, cheap and reliable.

However, a case that started with a simplified elec-
tronic application can proceed to a full review of the
case if the defendant refuses to recognize the debt. In
this case, everything goes into a normal civil process
with witnesses, court hearings and written evidence in
case.

2. Enforcement of judgments.

The debtor may refuse to pay or be insolvent and
not pay his debt even after the court decision. In this
case, the creditor may transfer the decision of the rele-
vant court to the enforcement service for enforcement.

The recovery procedure is fast. At this stage, the
debtor can no longer make effective statements regard-
ing the debt on which the recovery is based. The bailiff
performs the collection in accordance with the court de-
cision, taking into account the interest accrued on the
debt.

Most often, the bailiff decides to transfer funds
from the debtor's bank account to the account of the en-
forcement service in Finland. If the debtor's funds are
sufficient to receive the debt with interest, then the
question is clear in this case.

Accounts receivable can be paid in full. If there are
not enough funds in the debtor's Bank to cover the debt,
the bailiff imposes a penalty on the debtor's other actual
assets. If the debtor has movable or immovable prop-
erty, such property is put up for auction, and the funds
received are credited to the creditor's account.

The judicial enforcement service has broad pow-
ers to open locks, inspect premises under the debtor's
jurisdiction, and otherwise determine the extent and lo-
cation of its property and assets. Bailiffs have a right to
receive official assistance from the police if the debtor
objects or opposes an execution. If necessary, the
court's decision is enforced.

3. Application for bankruptcy on behalf of a
public legal entity.

A private enterprise, such as a company, or an in-
dividual, may file for bankruptcy of another company.
In this case, the creditor who has a legal decision on
performance or other clear and indisputable grounds
has a right to send the debtor company an eight-day de-
mand for payment of the debt. In that demand, the cred-
itor submits a claim to the debtor (company) in the form
prescribed by law with a request to repay the debt under
the threat that otherwise an application for declaring it
bankrupt will be filed against the debtor company.

After filing an eight-day claim for payment, the
creditor can file for bankruptcy of the company in the
district court where it is located. The debtor may op-
pose the bankruptcy application on various grounds,
but usually companies at this stage pay the claim if they
are able to do so. The threat of bankruptcy as a means
of restoring the rights of a creditor is in some respects
limited by law, but it is still widely used as a means of
exerting pressure on the debtor to achieve effective en-
forcement.

Thus, bankruptcy, with some restrictions, can be
used as a means of exerting pressure on the debtor. In
general, however, bankruptcy of a company by credi-
tors does not provide any special advantages. On the
contrary, creditors usually lose all or most of their
claims in bankruptcy. Thus, the creditor usually does
not benefit from the actual bankruptcy of the debtor.

4. Statements of the debtor about their own
bankruptcy.

The debtor has a right to independently declare
bankruptcy. Sometimes a reason for this may be a legal
obligation. In this case, the debtor has the right to inde-
pendently determine who will act as the debtor's arbi-
tration manager. There are other advantages to a debt-
or's own bankruptcy.

In general, a bankruptcy initiated by the debtor's
own application occurs in the same way as a bankruptcy
initiated by its creditor. In this case, creditors also usu-
ally receive repayment of their existing accounts paya-
ble only within the limits of no more than 5% of its total
amount.

e Conclusions and recommendations.

1. The procedure of debt collection in Finland
carried out in accordance with the decision of the
court. If you want to get a court decision, first of all,
it is advisable to use electronic justice, because it is
fast, reliable and inexpensive;

2. When a court decision is received, even if it
has not yet entered into legal force, it is already sub-
ject to execution by the debtor. Execution should
begin immediately as soon as the decision is received
by the creditor;

3. Usually, it does not make sense to file an ap-
plication for declaring the debtor bankrupt. How-
ever, it makes sense for the creditor to warn the
debtor of this intention (to make an 8-day claim for
repayment of the debt). Very often, debtors-compa-
nies pay their debt after receiving such a claim;

4. If the debtor company is declared bank-
rupt, creditors should control the receipt of their
debt during the bankruptcy process. Considering
that initially creditors determine the candidacy of
an arbitration manager in a bankruptcy case, it is
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very important that he has the appropriate experi-
ence in conducting procedures and good profes-
sional skills.

REPUBLIC OF ESTONIA

The material was prepared by Attorney at Law
Yulia Zaitseva, Law Office ""Aavik & Partners", Tal-
linn, Republic of Estonia (www.aaviklaw.ee)

1. Bankruptcy in Estonia.

The Bankruptcy Law was adopted in Estonia in
2003. This Bankruptcy law has changed several times
but it is still the main legal act that regulates bankruptcy
in Estonia.

As in Russia, in Estonia the bankruptcy is a tool
that allows you to achieve repayment of accounts pay-
able much better than enforcement proceedings. There
are main reasons for this: bankruptcy has a legally tight
deadline, bankruptcy allows making detailed analysis
of the Debtor's economic activities, and if violations of
the law are revealed, then all illegally withdrawn prop-
erty will be returned back, and the company members
will be held personally liable.

2. Initiation and ending of bankruptcy case.

In order to initiate bankruptcy proceedings in Es-
tonia following conditions must be performed:

o the debtor did not fulfill an obligation within
30 days after the day when it should performed. After
that, the creditor sends a bankruptcy warning to the
debtor, but the debtor still does not fulfill it within 10
days;

e in the enforcement proceedings moving
against the debtor, the claim was not satisfied within 3
months due to the fact that the debtor does not have
property, or if it became known that the debtor's prop-
erty would not be enough for all creditors;

o the debtor destroys, hides or wastes his prop-
erty, and also makes rough mistakes in the management
of the company, or intentionally committed other ac-
tions as a result of which he became bankrupt;

o the debtor informed the creditor, court or pub-
lic about the impossibility to fulfill his obligations;

o the debtor left Estonia or is hiding in order not
to pay debts.

In contrast to the Russian Federation, in Estonia it
is not necessary to have court decision which is entered
into legal force to initiate bankruptcy proceedings. In
Estonia, it is enough to prove the existence of debt
(means that the deadline for the fulfillment of the obli-
gation has come. For example, the loan is due for pay-
ment, but the debtor does not do it for a long time). The
creditor must simply substantiate in the bankruptcy pe-
tition the debtor's inability to repay the debt and prove
the existence of the claim.

A bankruptcy case may be terminated by a court
on several grounds:

o if the debtor proves that he is not insolvent or
he will not become insolvent;

e when there is not enough property to cover the
costs that are necessary for bankruptcy);

e grounds for bankruptcy do not exist anymore;

o the court approves the final report an arbitra-
tion manager;

e other legal grounds.

Except for direct debt repayment, a compromise
agreement can be concluded between the creditor and
the debtor. In such an agreement, the parties can resolve
issues about the timing and amount of payments. The
compromise agreement must be approved by the court.

3. Business rescue.

If part of the property is an enterprise, then the
manager draws up a rescue plan with which it will
work, or proposes to the general meeting of creditors to
close the enterprise. If an application for rescue is filed,
then the court postpones the decision to appoint arbitra-
tion manager until the court approves the reorganiza-
tion plan.

Estonia has a special reorganization law. If the
court introduces a bankruptcy rescue procedure, then it
appoints a special consultant who analyzes the financial
condition of the company. The task of the consultant is
impartial and professional informing of creditors and
the court about the economic situation of the enterprise,
about the possibilities of rehabilitation. He also advises
the entrepreneur, helps him with reorganization, moni-
tors the legality of creditors' claims and resolves issues
about the company's transactions.

The initiation of a bankruptcy case is possible dur-
ing the resolution procedure. It's no secret that for many
businesses in Estonia, the rescue plan is “the calm be-
fore the storm”. This is due to the fact that during the
rescue the creditor cannot send a bankruptcy claim to
the court based on the claim that arose before the reso-
lution.

Also reorganization gives some advantages:

o the enforcement proceedings against debtor is
suspended;

e the accrual of compensatory penalty is sus-
pended;

e possible suspension of the case;

e the court postpones decision-making on the is-
sue initiate bankruptcy proceedings.

Business rescue ends when: early termination;
cancellation of the rescue plan; after the expiration of
the rescue period.

The court terminates business rescue if it turns out
that entrepreneur squanders his property or enters into
a transaction that harms the interests of creditors.

4. Debt recovering within bankrupt procedure.

The bankruptcy law in Estonia states that the
debtor is insolvent when he cannot satisfy the claims of
creditors and this inability is not temporary.

When this happens, the general meeting of credi-
tors decides to liquidate the company. When it happens,
the general meeting of creditors decides to liquidate the
company with the help of a special manager.

An important consequence of bankruptcy: from
the moment the debtor is declared bankrupt by the
court, the head of the company terminates his authority.
From now on, the debtor is represented by the bank-
ruptcy manager.

During bankruptcy proceedings, the bankruptcy
manager identifies all assets of the debtor including re-
ceivables, real estate and movable property) and its sub-
sequent sale.
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If such property is found and sold, then the pro-
ceeds are used to pay off the debts for the activities of
the bankruptcy manager, to pay mandatory payments
(taxes and salaries of the debtor's former employees).
After that, the remaining money is used to pay off debts
to creditors, with the first line being creditors who have
secured claims.

In liquidation bankruptcy proceedings, an insol-
vency administrator interacts with bailiffs, banks where
the debtor has opened accounts, creditors as well as
with the police office, if only there are signs of crime in
actions made by a former the head of the company of
the debtor before insolvency.

Moreover, in liquidation bankruptcy proceedings,
an insolvency administrator can apply to a court for
bringing former head of the company to a personal re-
sponsibility for a total amount of debt discovered, as
well as recover damages from him (her) in case of hav-
ing proofs on transactions made that caused material
damage to the debtor.

The bankruptcy manager has the right to challenge
the legitimacy of debtor’s transaction committed with
violation of the law and also he can make statements
about securing a claim.

5. Other possibilities of debt recovering within
debtor's bankruptcy case.

As in the Russian Federation if one of bankruptcy
procedures is introduced by a court, a creditor can and
must continue to take an active position in recovering
his debt using legal possibilities provided by law.

For example, a creditor may take part at regular
meetings of debtor's creditors, at which he has a right
to vote and to influence on a procedure and process of
bankruptcy of a debtor. The creditor can actively coop-
erate with arbitration manager, participating at analysis
of the debtor's documents, providing to arbitration man-
ager additional information that can help establish size
and location of the debtor's property.

If bankrupt manager or insolvency administrator
fulfils duties in a bad way, the creditor has a right to

apply to a court with appropriate complaint or a claim
for recover damages from either bankrupt manager or
insolvency administrator. According to the law, their
activities must be insured, therefore, if such a statement
is satisfied by a court, actual cash will be paid defi-
nitely.

6. Conclusions and recommendations.

1. In Estonia, it is not necessary that a debt
must be confirmed by a court decision. This fact
makes it easier to file for bankruptcy in court;

2. Recovering process of the debt should begin
immediately after the court decision comes into
force. The debt should be recovered using both en-
forcement proceedings and mechanism of bank-
ruptcy law;

3. A debtor can buy debt from the creditor
and terminate bankruptcy procedure;

4, If a debtor is declared as a bankrupt, a
creditor must take an active position: to participate
at regular meetings of creditors, to use legal tools to
get the debtor's the head of the company personally
liable for the debtor's debts, to interact regularly
with an bankrupt manager or an insolvency admin-
istrator, as well as bailiffs and the police.

[ ]
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Over the last decades, there has been an increase in the importance of the cultural aspect in various spheres
as well as in education. However, there is still an ongoing debate regarding its definition, which leads to misin-
terpretation of the term. Lack of unity in assessing it also significantly limits the potential of its successful devel-

opment and cultivation.

This study seeks to provide an overview of the key existing definitions of intercultural competence and con-
siders various approaches that have shaped those. The analysis served the ultimate aim of formulating a general-

ized universal definition of intercultural competence.

The conducted study indeed proved a slight difference in the examined definitions as well as it demonstrated
a wide number of perspectives from which intercultural competence may be approached. As a result, the key
elements of intercultural competence were outlined, and a unified definition of the notion was formulated.

Keywords: FLT, competency-based approach, intercultural communication, intercultural competence.

At the end of the 20" century such phenomenon as
active international migration led to a wide expansion
of cultural relations, which resulted in development of
a pervasive process, widely recognized as “globaliza-
tion of culture” (Watson, 2016). This term describes
processes that allowed to create firm connections be-
tween countries, fostered the establishment of cultural
ties and turned human migration into an even faster de-
veloping process (Amano et al., 2016). However, such
changes came along with new challenges and intro-
duced some new trends.

The requirements for successful functioning in the
new globalized world were and still remain very high.
Since then the humanity has never been the same again
— people have faced a need to adapt and grow new rel-
evant knowledge. Intercultural competence, cultivating
of which is a constantly ongoing process, rather than
just a point (Kim, 1993), became one of such essential
skills of any member of the new multicultural global
society.

Numerous studies aimed to describe the concept
of intercultural competence, which over the years have
shaped a well-developed theoretical foundation,
demonstrate that the importance and necessity of cul-
ture learning and intercultural competence develop-
ment is widely recognized by the academic community.
Moreover, culture learning very often comes along with
foreign language learning, and for this reason under-
standing the concept of intercultural competence is es-
pecially important for specialists of this area and teach-
ers. However, the wide variety of perspectives from
which intercultural competence was assessed, under-
line the lack of unity not only in its theoretical defining,
but also in the approaches to its practical development
and formation. This, undoubtedly, may lead to ineffi-
ciency of some teaching methods and overall intercul-
tural competence development.

Therefore, it seems critical to provide an overview
of the key definitions and approaches in the area of the-
oretical study of intercultural competence, including

some of the recent ideas and developments, and to for-
mulate a unified definition of intercultural competence.

The early research on intercultural competence
was influenced by the emerging cross-cultural commu-
nication problems that arouse after the spread of such
phenomena as internationalization of education and
business, followed by a growing number of migrants
and expatriates in various countries and their integra-
tion into the local societies. Various researchers de-
pending on their background applied different ap-
proaches in elaborating the models and components of
intercultural assessment and defining.

Ruben’s study became one of the first solid at-
tempts to conceptualize and describe intercultural com-
municative competence in the framework of the behav-
ioral approach (Ruben, 1976; Ruben & Kealey, 1979).
He focused on underlining the difference between the
knowledge that refers to such competence and actual
actions, responses, and behaviors that individuals
demonstrate. In other words, he aimed to highlight that
often there is a gap between what people know, under-
stand, and consider to be the right thing to do in inter-
cultural situations and the way people actually behave
in such cases. His main argument might be summed up
to an idea, that one’s intercultural competence is an
ability to demonstrate the known concepts in behavior
rather than in one’s ideas, beliefs, and attitudes. Over-
all, Ruben (1976) identified seven dimensions of inter-
cultural competence:

1. Display of respect towards other individuals.

2. Interaction posture or an ability to respond and
react in a nonjudgmental way.

3. Orientation to knowledge, which is, in other
words, an ability to recognize and accept the fact that
people may interpret and perceive the world in different
way from one’s own; it is understanding that there may
be different concepts of the “right” and “true” in other
cultures.

4. An ability to empathize.

5. Flexibility and an ability to adjust.
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6. Interaction management or, in other words, an
ability to take turns in discussion, to initiate and termi-
nate interaction based on a reasonably accurate assess-
ment of the needs and desires of other participants.

7. Tolerance for ambiguity — an ability to “react
to new and ambiguous situations with little visible dis-
comfort” (Ruben, 1976, pp. 339-341).

Overall, it is possible to say that from Ruben’s per-
spective, intercultural competence is an ability to be-
have accordingly with the expectations and require-
ments of an environment while “satisfying one’s own
needs, capacities, goals, and expectations” (Ruben,
1976, p. 336).

Collier (1989) proposed some key principles
which need to be considered in the study of intercultural
competence. The researcher argued that it is critical to
understand how the definitions of culture and intercul-
tural competence are formulated as this demonstrates
the overall perspective from which the issue is ap-
proached. He also mentions that the research goals need
to be obvious and the consistency of assumptions needs
to be clear. and the theoretical perspective. Collier’s
classification of the approaches to assessing intercul-
tural competence included the following dimensions:
cross-cultural attitude, behavioral skills, ethnographic
perspective, and cultural identity.

Lustig and Koester in their study (1993) also out-
line four approaches to identifying intercultural compe-
tence. The first one is based on the personal character
traits of an individual; the second one, perceptual ap-
proach, grounds its assessment criteria on one’s atti-
tudes and perceptions that inevitably influence the re-
actions and behaviors; the third, behavioral approach,
is based on the idea about the essential role of one’s
responses to environmental conditions and elements;
and, finally, the culture-specific approach, which is
centered around the behaviors and perceptions that are
typical and unique for particular culture.

The ideas of the behavioral approach determined
the perspective in the studies of Gudykunst (1993,
1998), who focused on the role of such factors as anxi-
ety and uncertainty that individuals may experience,
when involved in intercultural situations. His major
ides were formulated in the so-called Anxiety/uncer-
tainty management theory, according to which success-
ful intercultural communication requires its partici-
pants to be able to manage and reduce their anxiety by
means of their knowledge, cultural awareness and
mindfulness.

One other intercultural competence assessment
model was suggested by Kim. According to her inte-
grative model (1988) intercultural competence is
shaped by processes of interaction, integration, and
cross-cultural adaptation, during which one is con-
stantly learning, adapting, and adjusting to the require-
ments of the environment. Kim also believed in the du-
alistic nature of cultural adaptation, as it involves ac-
culturation as well as deculturation processes. In other
words, according to Kim, adaptation is always about
acquiring and learning something from a new culture,
while weaning from some elements and ideas of one’s
own culture. In her model Kim mentions six different
elements, such as, environment, predisposition, social

communication, communication competence, and in-
tercultural transformation, while focusing on adaptabil-
ity as on the central element.

Another model that describes intercultural compe-
tence as a process of cross-cultural adaptation and in-
tercultural learning was developed by Ting-Toomey.
Her negotiation model (1993) describes behavior pat-
terns that may be observed when representatives of dif-
ferent cultures have to deal with misunderstanding and
disagreements in the process of communication. The
model was based on three components: cognitive, af-
fective, and behavioral one. These elements “contribute
to effective identity negotiation and outcome attain-
ment processes” (Ting-Toomey, 1993, p. 106).

Byram (1997) also turned to multidimensional ap-
proach to assessing intercultural competence. His five-
element model included the following factors:

1. The attitude factor. It describes an ability to
accept and value others™ views, beliefs, and attitudes,
while being ready to challenge the disbeliefs about
other cultures and question the ideas of one’s own.

2. Awareness and knowledge of the generally ac-
cepted communication patterns and interaction rules
within various social and cultural groups.

3. An ability to relate various reactions and be-
haviors happening within the framework and based on
the values of a different culture to similar events influ-
enced by one’s own culture.

4. An ability to learn and discover, which allows
to obtain new cultural knowledge.

5. Critical cultural awareness or, in other words,
an ability to make evaluations based upon the existing
knowledge of the elements of one’s own and other cul-
tures.

Byram has later collaborated with various schol-
ars. For example, together with Alred and Fleming
(2003) they developed an idea that allowed to look at
intercultural competence development from a new per-
spective — they argued that discovery of one’s self is
possible through discovery of otherness, which, in
other words, means that learning other cultures is not
only necessary for a productive intercultural dialog, but
also for a deeper and better understanding of one’s own.

Later Byram has worked together with such schol-
ars as Kiihlmann, Miiller-Jacquier and Budin in at-
tempts to combine the existing theories of intercultural
competence for further development of an assessment
tool. Their project called Intercultural competence as-
sessment (INCA) (2013) was developed within the
multidimensional framework. The developed model
was built upon the two sets of dimensions — assessor's
and examinee’s, which included three different skill
levels: basic, intermediate, and full.

From the assessor’s point of view, there are six di-
mensions of intercultural competence:

1. Tolerance for ambiguity — an ability to accept
insufficient clarity and to constructively approach it.

2. An ability to adapt one’s behavior along with
the requirements of the environment or, in ither words,
an ability to demonstrate behavioral flexibility.

3. Communicative awareness — an ability to see
and understand the connection between the linguistic
and the cultural aspects of communication.
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4. Knowledge discovery. This element describes
an ability to obtain new cultural knowledge and to ap-
ply it in practice.

5. Respect for otherness means an ability to find
the maintain balance between mistrust towards a differ-
ent culture and certitude of the ideas of one’s own cul-
ture.

6. Empathy and an ability to relate to the
thoughts and feelings of others.

The examinee’s model includes only 3 dimen-
sions:

1. Openness — an ability to interact with other-
ness with respect and tolerance.

2. Knowledge, which stands for a desire to learn
about the otherness and to explore new cultures.

3. Adaptability describes an ability to adjust
one’s behavior according to the requirements of a situ-
ation.

In a relatively recent research Risager (2011) pro-
posed an updated approach to a multidimensional defi-
nition of intercultural competence. Her extended model
of intercultural competence was based upon Byram's
(1997) ideas, but was broader and included ten ele-
ments, most of which refer to linguistic proficiencies,
such as, semantics and pragmatics, poetics, linguistic
identity, translation and interpretation, linguistic com-
petence, text interpretation. Among other dimensions
she mentioned use of ethnographic methods, transna-
tional cooperation, language awareness, knowledge of
culture and society or critical cultural awareness.

Along with the multidimensional one, there was
another model of intercultural competence that has
earned a wide recognition among researchers and
scholars — Bennett’s Developmental Model of Intercul-
tural Sensitivity (DMIS) (1993). In his studies Bennett
aimed to explain one’s reaction patterns to cultural dif-
ferences and their changes over time. DMIS consists of
six stages: denial of difference, defense against differ-
ence, minimization of difference, acceptance of differ-
ence, adaptation to difference, and integration of differ-
ence.

The first denial stage is characterized by ignorance
of a new and different culture due to the fact that indi-
viduals tend to subconsciously consider their own cul-
ture to be the only “right” and “real” one. This stage is
characterized by absence of interest in a new culture
and possible cases of aggression when facing elements
of a new culture. Behavior demonstrated within the
stage of defense is based on the ideas of opposing one’s
own culture to a different, which is based on negative
stereotypes and bias. However, there is also a possibil-
ity of a reverse situation, in which one’s own culture is
devalued, and another culture is considered as superior.
The stage of difference minimization may be described
as admission of similarity in such aspects as, for exam-
ple, physical characteristics, psychological needs, or
universal human values. However, there is still a firm
recognition of strong cultural differences. At this stage
people tend to assume that they are no longer ethnocen-
tric, while still being greatly influenced by their own
culture. People, whose behavior pattern belongs to the
stage of acceptance recognize the existence of cultural

diversity, although they do not particularly like or ac-
cept the ideas and values of other cultures. A desire to
learn and to challenge stereotypes and prejudice are the
characteristics of people’s approach when facing some-
thing culturally new at this stage. The key ability of an
individual at the following adaptation stage is the abil-
ity to act accordingly to the requirements of an intercul-
tural situation. Finally, the integration of difference
stage describes behavior patterns of those who do not
possess a strong feeling of belongingness to any partic-
ular culture, which basically means that their behaviors,
views, and values are affected and may belong to vari-
ous cultural worldviews.

The issue of intercultural sensitivity was also stud-
ied by Hammer, Bennet, and Wiseman (2003), but from
a different perspective. The researchers aimed to bring
some clarity to the great number of various intercultural
competence definitions by outlining the difference be-
tween intercultural sensitivity and intercultural compe-
tence. According to their ideas, intercultural sensitivity
is “the ability to discriminate and experience relevant
cultural differences”, while intercultural competence is
“the ability to think and act in interculturally appropri-
ate ways” (Hammer et al., 2003, p. 422). Their work
brought a light over an essential issue in the theoretical
study of intercultural competence and stimulated its
further study. Bennet's Developmental Model was later
analyzed by Paige, Jacobs-Cassuto, Yershova, and
DelJaeghere (2003). They contributed to the develop-
ment of the practical aspect of the model for further ap-
plication in training and diagnostic purposes.

Another development in the theory of intercultural
competence was recently introduced by the researchers
Arasaratnam and Doerfel (2005). In their study they
proposed a new model of intercultural communication
competence, which was aimed to provide a culture-
wide perspective. According to the authors the previous
models were subjective due to the limited number of
cultures and behavior patterns involved into assess-
ment. The researchers argued that the bottom-up ap-
proach, in which dimensions and behavior models are
discovered in interviews and surveys, is a more effec-
tive way to assess and describe intercultural compe-
tence. Those dimensions can be shortly listed as fol-
lows: heterogeneity, transmission, other-centered, ob-
servant, motivation, sensitivity, respect, relational,
investment, and appropriateness. Overall, this model
provided an approach appropriate for an effective elic-
itation of intercultural competence definitions and di-
mensions.

A wide number of the existing approaches to in-
tercultural competence assessment and the numerous
definition criteria that were worked out throughout the
years, first of all, underline the broad nature of intercul-
tural competence and the wide variety of dimensions in
which it is reflected. Researchers have elaborated vari-
ous perspectives, theories, and models that provided a
spectrum of elements, dimensions, and criteria for de-
fining and assessing intercultural competence. Some of
those focus on the communicative nature of intercul-
tural competence, others emphasize individual’s ability
to adapt and develop along with the cultural environ-
ment, while many of the approaches see behaviors
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based on the empathic and tolerant reactions to cultural
otherness as the key element of intercultural compe-
tence. However, regardless of the observed differences,
it is possible to say that all the theories and approaches
were aimed to outline the skills and abilities necessary
to prosperously live and successfully function within a
culturally diverse society.

Summarizing the ideas and theories discussed
above, it is possible to say, that the following elements
were mentioned by most of the researchers:

e knowledge and ability to learn;

e ability to act according to the behavior pat-
terns, known as interculturally competent;

e openness to new;

e respect and tolerance towards otherness;

flexibility and ability to adapt;
overall communication skills.
The following ones were specific only for par-
ticular approaches, but still contributed to defining in-
tercultural competence as a multidimensional concept,
which allows to fully consider all the aspects and char-
acteristics of the competence.

e empathy and ability
thoughts, and behaviors;

o mindfulness, that helps to deal with anxiety;

o ability to relate behaviors and events to the ex-
isting knowledge.

These elements allow to describe intercultural
competence as an ability of an individual to appropri-
ately behave in intercultural situations and to effec-
tively interact with representatives of different cultural
backgrounds, which is based on conscious approach to
communication and behavior patterns built upon such
key personal characteristics as openness towards other-
ness, empathy, adaptability cultural knowledgeability,
and tolerance of ambiguity.

relate to feelings,
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Abstract

Professional higher education is an very important and life-changing time for most students; students invest
their time, emotions, as well as money and effort. The aim of the current study was to determine the expectations
and motivation of incoming first year students in today's difficult conditions, their attitude to the future profession
and the possibility of self-realization through a survey. What can be drawn from this study is that all participants
are interested in getting a pharmaceutical education, and 93.6% of respondents made this decision on their own.
More than a half of responders consider the job of the pharmacist to be interesting and 42.6% entered the univer-
sity to be useful to people, but not only to obtain a satisfactory salary or because of less difficult training than in
medical school. Unfortunately, only 17% believe that pharmacists have authority in society, students do not believe
that the social status of a profession is high and that they are highly respected by other health care professionals.
We therefore believe that schools and pharmacy educators need to teach students not only a pharmaceutical care
but to explain the various roles that every pharmacists can play in the future life. Lecturers should also support
students by providing training and introducing new methods of learning to develop their professional attitude and

leadership skills.

Keywords: questionnaire, Faculty of Pharmacy, students' expectations, motivation.

Higher education is an optional final stage of for-
mal learning leading to award of an academic degree
upon successful completion of a course of study at uni-
versities, polytechnics, colleges, vocational institutions
and other career colleges that award degrees. Profes-
sional higher education describes a distinct form of
higher education that offers a particularly intense inte-
gration with the world of work in all its aspects (includ-
ing teaching, learning, research and governance). Its
function is to diversify learning opportunities, enhance
employability, offer qualifications and stimulate inno-
vation, for the benefit of learners and society.

Examples of providers of professional higher edu-
cation in area of Medicine and Pharmacy is the Higher
State Educational Institution of Ukraine “Bukovinian
State Medical University” (BSMU) that is the one of
the most popular higher educational establishments of
Bukovinian region. The history of pharmaceutical edu-
cation in BSMU dates back to the 2001, when the li-
cense for training specialists in the specialty
7.12020102 “Clinical Pharmacy" was received. In
2004, the Faculty of Pharmacy was established and the
first graduates got diplomas in 2006. Since that time the
amount of students who gained degree in Pharmacy has
been growing from year to year.

This year the entrants faced a number of problems
on their way to higher education: the requirements for
applicants increased, the tuition fees increased too. In
addition, the global epidemic of COVID-19 led to a de-
crease in people's incomes, caused fear of admission to
medical schools and a lot of difficulties in organizing
admission and educational process. Besides, transition
from school to university can cause concern for many
students. One issue is the gap between students' prior
expectations and the realities of university life, which

can cause significant distress, poor academic perfor-
mance and increased drop-out rates if not managed ef-
fectively. As noted by Murtagh (2010), the transition
from the highly controlled, teacher-driven learning en-
vironment of schools or colleges to university, where
the student is responsible for their own learning, is per-
haps the biggest challenge for the student. Furthermore,
such mismatch between a student's expectations and re-
ality has the potential to color their experiences during
first year. At the same time, a student needs to be aware
of the motivation to constantly improve the level of pro-
fessional competence, the disclosure of their creative
abilities and capabilities in order to form the necessary
personal qualities of a graduate of a higher education
institution.

Thus the results of the success of educational ac-
tivities depend on the positive attitude of the student to
the chosen profession. Therefore, the aim of the current
study was to determine the expectations and motivation
of incoming first year students in today's difficult con-
ditions, their attitude to the future profession and the
possibility of self-realization through a survey.

Methods. Questionnaires were conducted for 47
first-year students of the Faculty of Pharmacy at
BSMU. All participants were recruited over a period of
~2 months, between October and November 2020. The
collection rate of the questionnaire was 83.93% (47 out
of 56 people). The sample consisted of 7 men (14.9 %)
and 40 women (85.1%) - this male:female ratio is char-
acteristic of the undergraduate pharmacy programme at
Bukovinian State Medical University.

The questionnaire assesses students' motivation
and expectations of the academic and social aspects
when starting at university, and is comprised of three
sections: (a) The reasons for entering the Faculty of
Pharmacy (17 items); (b) Students' expectations of
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their future profession (10 items); (c) Students' expec-
tations of studying at the faculty (11 items). Students
completed a questionnaire that was created specifically
for this study. Due to the COVID-19 epidemic, the
learning process is provided by distance technology, so
the Google form was used for the survey.

Results and Discussion

As mentioned above, the results of the educational
activity's success depend on the student's positive atti-

The reasons for entering the
I want to be useful for people
Because the job of the pharmacist seems interesting
The studying is less expensive than at medical faculty
It seems likely to get a satisfying salary
I like chemicals and mathematics
I am interested in research
It is a socially respected job
It is an alternative to the medical department
It was a decision of my parents
There are pharmacists in my family
The studying is less difficult than at medical faculty
It takes less time to get Master degree
Opportunity to combine study and work
Just want to get a higher education
I do not want to join the army
Failed to enter medical faculty
I am not sure

The study showed that all participants were inter-
ested in getting a pharmaceutical education, and 93.6%
of respondents made this decision on their own. It is
important, as most applicants are young and very often
not sure about their future profession. The professional
ethics of a pharmaceutical worker are based on the prin-
ciples of legality, professionalism and competence, ob-
jectivity and honesty, partnership and independence,
humanity, confidentiality and individual approach to
each patient. Thus, a good sign is that 53.2% consider
the job of the pharmacist to be interesting and 42.6% of
respondents entered the university to be useful to peo-
ple, but not only to obtain a satisfactory salary or be-
cause of less difficult training than in medical school.

We also were interested in the way our studend
had learnt about the facultyro The result of the survey
was expected and in line with current trends: acquaint-
ances, friends (51.1%), social networks (44.7%), from
students or graduates of BSMU (38.3%), lecture,

tude to the chosen profession. In this survey the moti-
vation of students-pharmacists, as an index of a stu-
dent's attitude to their future profession, was deter-
mined based on the combination of questions. Motiva-
tion is a psychological concept that refers to a person’s
willingness to put forth effort in order to achieve edu-
cational goals. Active, independent, self-directed learn-
ing requires motivation. The survey and its results con-
cerning a motive for becoming a student at the Faculty

of Pharmacy shown in Table 1.
Table 1.

Faculty of Pharmacy (%)

(42.6)
(53.2)
(2.1)
(31.9
(23.4)
(23.4)
(19.1),
(14.9)
(6.4)
(8.5)
4.3
(4.3)
(8.5)
(4.3)
(2.1)
(12.8)
(0).

presentation at school (2.1%), advertisement on the in-
ternet (4.3%), an advertising booklet (2.1%), from ra-
dio (0%), newspapers (0%). Thus, the main source of
information for modern youth are social networks. So-
cial networking is the use of Internet-based social me-
dia sites to stay connected with friends, family, col-
leagues, customers, or clients. Social networking can
have a social purpose, a business purpose, or both,
through sites such as Facebook, Twitter, Linkedin, and
Instagram, among others. Social networking has be-
come a significant base for marketers seeking to engage
customers. The opinion of university graduates, friends
and acquaintances who are studying is also important.
The image of the university and the opinion of students
about the university can affect the number of potential
applicants.

To get a quality education, students' expectations
for their future profession is important (Table 2).

Table 2.

Students' expectations of their future profession (%)

Opportunity to start the business

A profession that equates to a medical professional

It gives a feeling of satisfaction

An intellectual profession that requires a lot of knowledge
A job with satisfactory income

It has authority in society

A profession that opens up career prospects

Not so difficult and responsible as the medical one

A work in favorable conditions without significant stress
Not sure yet

(66)
(12.8)
(29.8)

(7)
(27.7)

(7)
(31.9)
(12.8)
(29.8)

©)
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In general, the survey shows that students that are
studying at the Faculty of Pharmacy do realize that
Pharmacy is more than just preparing or dispensing
drugs and it reaches far beyond the community shop-
front level. The field of pharmacy science is broad,
challenging and potentially lucrative. About one third
of students hope that the profession will open up pro-
spects for growth and financial well-being, as it is a job
with satisfactory income. Aside from expectations con-
cerning improved employment prospects and increased
personal independence, students generally come to uni-
versity with a few expectations and little notion of how
to be successful; they often view it as a continuation of
secondary school.

Unfortunately, only 17% believe that pharmacists
have authority in society, students do not believe that

the social status of a profession is high and that they are
highly respected by other health care professionals.
About a third of responders hope that future profession
will give a possibility to work in favorable conditions
without significant stress unlike surgeons, obstetricians
and other physicians. Perhaps this fact can explain why
most students of the Faculty of Pharmacy are girls.
Another issue of note concerns students' expecta-
tions of how they will be taught at university. The most
significant difference, or gap, between what students
think university is like or what they expect from uni-
versity, relates to their preparedness academically, i.e.,
their expectations of potential academic difficulties
they may encounter. Interestingly, upon follow-up, it
turned out that only 8.5% of students actually hoped
that the learning should be easy (Table 3).
Table 3.

Students' expectations of studying at the faculty (%)

I want to gain the knowledge and useful practical skills
I want to pass licensing exams (Step 1 and Step 2)
I just want to get a diploma of higher education

I want to get the most up-to-date information about the specialty

I want to study the basic sciences well

I want to start scientific work

Learning will be easy

I will gain enough knowledge to start my own business
I will find new friends and useful acquaintances

I will have fun - the best student years!

I don't care, | don't expect anything

More than seventy-eight percent of students said
they were motivated to acquire knowledge and useful
practical skills, and about a quarter said they would
have fun because their student years must be at their
best.

Teachers need to pay more attention to the devel-
opment of students' interest in scientific work during
their studies at universities, as only 2.1% of responders
are going to start research activities.

In terms of assessing motivation, a good sign is
that nobody has said that they do not care and do not
expect anything from studying at university.

Conclusion. Professional higher education is an
very important and life-changing time for most stu-
dents; students invest their time, emotions, as well as
money and effort. A need for better preparation, aided
by appropriate communication between teachers and
students and between secondary and tertiary educa-
tional institutions, is obvious. What can be drawn from
this study is that all participants are interested in getting
a pharmaceutical education, and 93.6% of respondents
made this decision on their own. More than a half of
responders consider the job of the pharmacist to be in-
teresting and 42.6% entered the university to be useful
to people, but not only to obtain a satisfactory salary or
because of less difficult training than in medical school.
Unfortunately, only 17% believe that pharmacists have
authority in society, students do not believe that the so-
cial status of a profession is high and that they are
highly respected by other health care professionals. We
therefore believe that schools and pharmacy educators
need to teach students not only a pharmaceutical care

(78.7)
(42.6)

(8.5)
(38.3)
(29.8)

(2.)

(8.5)
(44.7)
(29.8)
(25.5)

©)

but to explain the various roles that every pharmacists
can play in the future life. Lecturers should also support
students by providing training and introducing new
methods of learning to develop their professional atti-
tude and leadership skills.
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Abstract

Given the latest legislative documents on the introduction of the state Ukrainian language in all spheres of
life, the strategy of language training of future specialists becomes especially relevant. accurately express their
thoughts, know the language of their profession. Against the background of the priority tasks of modern higher
education in accordance with the Law of Ukraine "On Higher Education" in the implementation of the European
credit transfer and accumulation system, when the modern vision of the educational process changes its vector
from conventional "education as teaching" to the perspective "education as teaching™ the main role is assigned to
the student, the publication of textbooks and teaching aids, textbooks, especially national, is necessary. Therefore,
we will try to analyze the history of the discipline "Ukrainian language for professional purposes" through the
prism of the publishing activities of the Department of Social Sciences and Ukrainian Studies of the Higher State
Educational Institution of Ukraine "Bukovynian State Medical University" (Head of the Department - Professor

Moses AA).

Keywords: Ukrainian language for professional use, business Ukrainian language, textbooks, national text-

book.

The study of the Ukrainian language in higher ed-
ucational institutions of Ukraine (including higher
medical educational institutions) began in 1993, and the
impetus was the active introduction of the Ukrainian
language in all spheres of public life, including medi-
cal, scientific and official broadcasting, after Ukraine's
independence. After all, knowledge of the rules and
norms of the Ukrainian literary language, language cul-
ture is a necessary component of any profession, espe-
cially medicine. The results of treatment depend on the
doctor's art of communication, because medical prac-
tice proves that the word can not only cause functional
changes in the body, but also kill a person in the literal
sense of the word. Therefore, the doctor must have a
culture of speech, be able to easily select linguistic and
stylistic means and techniques in accordance with the
conditions and purposes of communication, conveying
a certain psychocultural context. Such considerations
became the core for the introduction of the discipline
"Business Ukrainian language" (form of final control -
differentiated test, since 2002 - transfer exam), which
did not duplicate the school course of the Ukrainian lan-
guage, but was entirely based on it. In the initial stages,
the main emphasis in teaching this discipline was on the
peculiarities of official business style and forms of doc-
uments, although later it became clear that limited to
the study of official business speech should not be, on

the contrary, should pay more attention to medical ter-
minology, culture. speech of medical workers, take into
account the types of communication in different com-
municative situations.

After lively discussions, it was decided to change
the emphasis in the working curriculum of the disci-
pline. The main task of mastering the "Business
Ukrainian language" by students was the formation of
the linguistic personality of the specialist, capable of
solving various communicative tasks in all relevant ar-
eas of communication (scientific-educational and offi-
cial-business). In this regard, practical classes use a
number of special exercises and test tasks, crossword
puzzles (in particular, translations from Russian into
Ukrainian of professional texts, sentence editing, em-
phasis of words, terms, word choice in a specific lan-
guage (professional) situation, syntactic features pro-
fessional medical texts, rules of business and medical
documentation), which contribute to the development
of scientific thinking, are an indicator of free, perfect
command of language material. To intensify the educa-
tional process, teachers of the Department of Social
Sciences and Ukrainian Studies at the then Chernivtsi
State Medical University Kovban LB, Navchuk GV in
1996 published the first textbook "Business Ukrainian
language”, which consisted of an introduction, 13 sec-
tions, where theoretical issues, complex cases of
Ukrainian spelling, samples of certain types of business
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documents were considered. This manual was to pro-
vide the necessary assistance in solving the main tasks
of language communication of medical students and
was intended for both self-study and work in the class-
room. In 2003, the textbook "Business Ukrainian Lan-
guage" was published (authors - Shutak LB, Tkach
AV), recommended for publication by the Central Me-
thodical Office for Higher Medical Education of the
Ministry of Health of Ukraine as a textbook for students
of higher education. educational institutions of Il - IV
levels of accreditation (protocol Ne 3 from 04.07.2003)
[1; 3]. It contains the main questions for each topic, lit-
erature, exercises and methodical advice of the student
for independent extracurricular work, as well as ques-
tions for self-examination. In addition, the main exam-
ples of business documents and "Dictionary of difficul-
ties of Russian-Ukrainian translation™ are given. After
changing the main tasks of the discipline, the question
arose about changing the name of the subject, because
the name "Business Ukrainian™ did not reveal the depth
of the content of the material learned by students. In
this regard, since 2009 in the curricula of higher educa-
tional institutions of Ukraine, including medical, intro-
duced the discipline "Ukrainian language for profes-
sional purposes"” (which replaced the subject "Business
Ukrainian™), the final form of control which was the
state exam ( 2009 - 2010 academic year, since 2011 -
final module control). The purpose of the discipline is
the formation of the necessary communicative compe-
tence in the field of professional and scientific commu-
nication in oral and written forms, skills of practical
language skills in various types of speech activity, rais-
ing the general cultural and intellectual levels of per-
sonality. Now all attention was focused on mastering
professional phraseology, research and production gen-
res and texts, on polishing the culture of communica-
tion, cultivating good language taste, difficulties in us-
ing professional speech stereotypes, rules of medical
documentation, etc.

Performing the main tasks of the modern educa-
tion system for language training and in accordance
with legislative documents on the implementation of
state language policy, teachers of the Department of So-
cial Sciences and Ukrainian Studies of Bukovina State
Medical University in 2008 - 2009 academic year pre-
pared textbooks "Ukrainian language of professional
orientation™ (authors - L B. Shutak, GV Navchuk, AV
Tkach), recommended for publication by the Ministry
of Education and Science of Ukraine as a textbook for
students of higher educational institutions of Il - 1V
levels of accreditation, and "Learning Ukrainian" (au-
thors - L. B. Shutak, 10 Sobko, IV Nikoryak), recom-
mended for printing by the Central Methodical Cabinet
for Higher Medical Education of the Ministry of Health
of Ukraine as a textbook for foreign students of higher
medical educational institutions of the 1V level of ac-
creditation (the latter was amended, supplemented and
reprinted in 2019) [4; 6; 7]. The manual "Ukrainian lan-
guage of professional orientation™ is designed to help
in mastering the language at the level of professional
communication to expand the vocabulary and terminol-
ogy and further use in educational and practical activi-
ties. It has a clear structure and covers 14 topics, at the

end of each of which there are questions for self-exam-
ination, literature and exercises. In addition, the main
examples of business documents and "Dictionary of
difficulties of Russian-Ukrainian translation™ are given.
The textbook "Learning Ukrainian" is designed for for-
eign students who have already mastered the basic
practical grammar of the Ukrainian language and the
lexical minimum in the range of 1000 - 1500 units. Its
purpose is to ensure the formation of conversational
skills in the most typical communication situations
(doctor - doctor, doctor - patient, doctor - junior medi-
cal staff), as well as to develop and improve the skills
of reading, writing and translation. Although it is de-
signed for the work of teacher and student during clas-
ses in the classroom, but can also be used for independ-
ent work of students. The structure of the manual is de-
termined by the communicative purpose - the
combination of educational communication (training)
with real communication. It includes two sections
("Fundamentals of Medical Terminology" and "Profes-
sional Communication of Physicians", which contain 6
topics and 4 topics, respectively), appendices ("Basic
formulas of speech etiquette” and "Ukrainian-English
dictionary-phrasebook") and a list of references. . It is
important that each topic is a continuation of the previ-
ous one, ie the principle of continuity and consistency
in the presentation of the material is used. The scheme
of construction of the theme is based on the principle:
word - phrase - sentence - text. For this purpose key
words and expressions, basic lexical and grammatical
constructions, words for reference, texts and dialogues
and questions to them are used. The topic is accompa-
nied by lexical tasks (5-7) and grammar exercises (3-
5), which reflect a comprehensive lexical and grammat-
ical approach to the analysis of the text in order to better
understand and master it by foreigners. Preference is
given to the task of developing coherent speech. Stu-
dents are offered dialogic exercises, mini-tests, logical
tasks, exercises to express their own opinions. Gram-
mar exercises are based on knowledge of practical
grammar of the Ukrainian language, their purpose is to
generalize and systematize writing skills.

Bearing in mind that the priority in teaching the
Ukrainian language for professional purposes is to fo-
cus on its applied nature, in 2012 associate professors
of the above department prepared a textbook "Culture
of professional communication: control exercises and
tests” (authors - L.B. Shutak, AV Tkach, GV Navchuk)
(Recommended for printing by the Central Methodical
Office for Higher Medical Education of the Ministry of
Health of Ukraine (Minutes Ne 2 dated 26.10.2011)),
which was supplemented and republished in 2019 [8;
9]. It presents, in addition to tests, training exercises
and tasks of varying difficulty (in the amount designed
for the work of students in the classroom, and their ex-
tracurricular activities), selected texts of cognitive and
instructive nature, arousing patriotic feelings, as well as
texts that demonstrate the culture of communication in
typical and atypical situations, etc. Note that their im-
plementation requires a deep knowledge of theoretical
material, the use of previously acquired skills, as well
as requires analytical thinking and creativity. Under-
standing that language is not a set of rules, but a system
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of knowledge, culture of coexistence in society, a
means of formation and self-expression of personality,
prompted teachers of the Department of Social Sci-
ences and Ukrainian Studies of BSMU to prepare a
textbook "Culture of oral communication of medical
workers" for students of higher medical institutions. III
- 1V levels of accreditation (Chernivtsi, 2014. - 175 p.)
(Authors - associate professors LB Shutak, GV
Navchuk) (Recommended for printing by the Ministry
of Education and Science of Ukraine as a textbook for
students of higher educational institutions (protocol Ne
1/ 11-10147 dated 02.07.2014)) [5]. It covers topics
that represent the basic principles of professional com-
munication, the meaning of words in the process of
communication in various communicative situations,
features of verbal and nonverbal expression, the culture
of oral communication in business, during a debate, dis-
cussion, public speech and more. In particular, the man-
ual covers the following topics: “Features of Ukrainian
speech etiquette. Doctor's speech etiquette *; "Oral
communication in the field of professional activity of a
doctor"; "Public speech. Genres of public speaking ";
"Difficulties of word use in business and professional
speech. Features of word usage. Choice of word ". Each
topic has a clear structure: it consists of a theoretical
block, which contains a thorough presentation of the
necessary material, questions for self-assessment, basic
and additional literature, and a practical block, which
provides exercises, tests and tasks to help check the
level of material. There is also a glossary of word usage
difficulties related to word choice. The greatest
achievement of the staff of the Department of Social
Sciences and Ukrainian Studies, and teams of other de-
partments of medical universities of Ukraine was the
publication of the national textbook "Ukrainian lan-
guage for professional purposes"”, published in 2017
(co-authors Associate Professor of Social Sciences and
Ukrainian Studies Shutak LB, Navchuk G. W.) [10].
The national textbook is compiled in accordance with
the educational and qualification characteristics, educa-
tional and professional training programs for medical
specialists and in accordance with modern competen-
cies of teaching the Ukrainian language in a profes-
sional direction. It provides information on the lexical,
morphological and syntactic aspects of the professional
language of medical workers, considers information
about the communicative features of the culture of oral
and written professional speech of the doctor, high-
lights the requirements for the preparation and execu-
tion of medical records.

Given the statement that the important task of
modern universities is to instill in future professionals
the skills not so much to perceive information as to ac-
quire knowledge independently, in 2019 a textbook "To
help an English-speaking medical student: a workshop
on Ukrainian professional language" was published. di-
rection "for independent extracurricular work of for-
eign students of 111 - IV courses of institutions of higher
medical education of Ukraine (Chernivtsi, 2019. - 111
p.) (authors - associate professors GV Navchuk, LB
Shutak) (Recommended for publication by the scientist
Council of the Higher State Educational Institution of
Ukraine "Bukovynian State Medical University"”

(Minutes Ne 7 of February 28, 2019)) [2]. The purpose
of the proposed textbook is to organize independent
work of English-speaking students so that in its process
they not only acquire professional knowledge, but also
develop search, research skills, discover something
new, develop the ability to summarize what has been
learned, enrich spiritually and morally. and creatively
developed. In addition to a short English-Ukrainian dic-
tionary of medical terminology, tests, training exercises
and tasks of varying complexity, it selects scientific and
cognitive texts that promote Ukrainian culture, includ-
ing science as one of its forms, foster tolerance for other
national cultures, awaken international feelings, as well
as texts that demonstrate the culture of communication
in typical and atypical situations, etc. Note that the im-
plementation of these exercises involves a deep
knowledge of theoretical material, the use of previously
acquired skills, as well as requires analytical thinking
and a creative approach to solving problems. The text-
book is structured based on the understanding of the
problems of adaptation and training of future medical
workers who came to Ukraine to obtain higher educa-
tion. Therefore, the material of the sections is com-
posed according to the following principles: — Repeat
and memorize. Replenish your vocabulary (section 1).
— We care about the culture of speech (Chapter 2). —
We expand our horizons, train our memory and test our
attention. We model situations and work on the devel-
opment of coherent speech (Chapter 3). Conclusion.
Thus, a high level of professional training is supported
by the need, skills and willingness of each conscious
subject to update and replenish knowledge throughout
life. Not the last place in the formation of such a per-
sonality belongs to language training, which is part of
a comprehensive humanitarian training of students of
medical and pharmaceutical universities, and an inte-
gral part of their professional profile. The publication
of textbooks and manuals, the use of which would be
possible both in the classroom and during independent
extracurricular work, creates the necessary motivation
to learn, especially given the possible mobility of stu-
dents, which corresponds to the latest educational
trends.
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The peculiarity of studying Ukrainian as a foreign language in medical school is not only mastering the

minimum vocabulary and basic rules of reading or writing, but also the basic principles of "design" of words into
phrases, phrases, features of word connection in sentences, etc. A foreigner must learn to understand and correctly
use in his speech the basic lexical, grammatical and syntactic constructions of a foreign language, master the
necessary medical terminology to ensure contact in various communication situations, including dialogues with
colleagues, junior medical staff, patients and their relatives. At the same time, the fact that learning a language is
one of the main ways of adaptation in a new environment, as well as a means of immersion in the culture of the

state in which the student is a foreign citizen, cannot be ruled out.
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dialogues.

The difference between language and speech is
that language is a general, abstract, relatively stable, du-
rable and conventional phenomenon. And speech is
concrete, dynamic and unique, unpredictable and indi-
vidual. However, both language and speech are closely
related, as the main function of language is to be a
means of communication in which people use speech
not to demonstrate their ability to speak, but to convey
the necessary information. Language, in turn, not only
generates speech, but also feeds on it, changes, devel-
ops under its influence.

It is impossible to directly observe language. That
is why the linguist deals with speech, and his main task
is to "extract" language from speech, to research and
study its laws and patterns, as well as to teach this lan-
guage to others. The task of a foreign language teacher-
philologist is even more responsible - to teach a foreign
language, that is, to find out the basic principles of
functioning of a language that is completely unfamiliar.
This means teaching not only the minimum vocabulary
and basic rules of reading or writing, but also the basic
principles of "composing" words into phrases, phrases,
the peculiarities of the connection of words in sen-
tences, and so on. A foreigner must learn to understand
and correctly use in his speech the basic lexical, gram-
matical and syntactic constructions of a foreign lan-
guage, and is taught and encouraged by a teacher who
is himself a native speaker of the language being stud-
ied.

Language learning is an interesting and responsi-
ble task. As the nature of language and its complex pro-
cesses are still the subject of debate and debate, psy-
chologists and educators still need to understand much
about how language is acquired - native or foreign ——
language teachers have unlimited opportunities to ex-
periment, test different methods and approaches in
teaching , to introduce innovations, using everything
rational, gained by previous experience. The methodol-
ogy of teaching a foreign language should correspond
to modern research in pedagogy, psychology and lin-
guistics [1, p. 43]. When choosing methods and forms
of teaching Ukrainian as a foreign language, in particu-
lar in medical higher education, where the language is
non-core, and for foreigners (for example, foreign stu-
dents of BSMU) is also an optional subject, it is im-
portant to take into account the psychological and ped-
agogical aspect. It is an indisputable fact that there is a
single Ukrainian language, which is the state language
of Ukraine, the language of its authorities and all state
institutions, the media, education and science, the army
and so on. However, each of those for whom Ukrainian
is their mother tongue uses it in their own way, because
the situation in Ukraine regarding the study of the
Ukrainian language is quite difficult. First of all, it is a
bilingual practice, ie active or passive use of the Rus-
sian language, which is due to a number of reasons: the
historical past, geopolitical situation, the development
of national culture, and, finally, the peculiarities of the
Ukrainian mentality. We, Ukrainians, citizens of
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Ukraine, have a dual attitude to such a situation. As for
a person entering Ukraine for the first time, the problem
of bilingualism in everyday life appears immediately, it
grows into a misunderstanding of the reasons why in
many regions of the country in most areas of everyday
life is dominated by Russian - the language of another
neighboring country. in addition, it is not studied in ed-
ucational institutions of Ukraine. Because of this, there
is a great difficulty in proving the need to learn Ukrain-
ian as a foreign language, creating the necessary moti-
vation to learn.

That is why a foreign citizen finds himself in a sit-
uation of uncertainty and ambiguity. On the one hand,
mastering the state language of the country in which
you study is a common task and well understood by all.
On the other hand, what to do with this language and
why study it, if the language environment around is not
quite clear to a foreigner - "Russian-Ukrainian-Rus-
sian™? In this regard, the primary task for the teacher is
a motivational task - to challenge and stimulate the mo-
tivation of foreign citizens, "ie the belief in the need to
learn and master" the Ukrainian language as a foreign
language [1, p. 16]. And the end result depends on how
much the student immerses himself in the study, finds
out its purpose, conditions and organizes himself.

Since the Ukrainian language course for foreign-
ers is practical, its main goal lies in the practical plane:
mastering the language, obtaining the necessary speech
competence. It consists in the formation of communi-
catively significant skills and abilities in the field of
everyday and educational-professional communication
of foreign medical students, ie the communicative as-
pect is the main factor that forms the methodical ap-
proach of a language teacher to teaching Ukrainian to
foreign students. language has a communicative orien-
tation.

In the process of forming communicative skills in
learning the Ukrainian language by foreigners, the most
effective and efficient can be considered such an organ-
ization of education that would ensure the involvement
of students in communicative activities. "The commu-
nicative approach involves access to such areas of com-
munication, where the intentions and intentions of the
speaker, his role characteristics, special strategies of
speech behavior. The focus is on issues related to the
use of language in specific speech acts, the phenome-
non of language and speech variance "[2, p. 26].

The development of communication skills in the
process of learning the Ukrainian language by foreign-
ers has some features, in particular, new material
should be based on already studied, and this somewhat
limits the forms of work if there is no basis on which to
rely. In the latest techniques, it is recommended to enter
new information or new vocabulary so that it can be
understood from the context. The teacher should pre-
sent it in such a way as to use as little as possible the
language of the mediator, in our case - English. For this
purpose all possible audiovisual means, facial expres-
sions, gestures, creative potential should be used. That
is, the teacher should not just provide new information,
but to push for its understanding. In addition, since the
differences between speaking and writing are signifi-

cant, in Ukrainian language classes, which aim to de-
velop students' communication skills, the teacher must
take into account these features and teach the student to
speak correctly [3; 6].

Communicative language competence involves
mastering the correct articulation and the ability to se-
lect appropriate language tools based on communica-
tive intentions. In this process, we can distinguish such
basic components as linguistic (speaking, reading, lis-
tening, writing); pragmatic (selection of verbal and
nonverbal means according to a specific language act);
socio-cultural (study of the culture and customs of the
country whose language is studied).

The interaction of these components ensures the
implementation of a successful communicative act, ie
mutual understanding. The study of the Ukrainian lan-
guage by foreign students aims at successful communi-
cation with native speakers, as well as the perception of
Ukrainian texts, and therefore the practical use of the
language. Mastering the language at a sufficient level
means achieving the goal and the best possible mutual
understanding. In this case, the study of language is al-
ways associated with the study of the culture of the na-
tion. We need to understand that language learners are
motivated accordingly, and the teacher needs certain
strategies in order to maintain this motivation to learn
Ukrainian for a long time. To do this, the following
strategies are recommended: the situation in the class-
room should be fully utilized; text materials should be
selected in such a way that they contain interesting top-
ics and conversational models; communicative exer-
cises should be conducted regularly, but always with
the help of short phases; it should be emphasized that
the Ukrainian language is needed for daily communica-
tion [4; 5].

From the first lessons free communication should
be practiced, ie expression of own thoughts, offers,
judgments, explanations, questions in unplanned situa-
tions. The teacher can start the lesson with questions
that are directly related to the lives of students: “How
are you? What did you do yesterday? How was your
weekend? What movie did you watch yesterday? ”

To activate the previously learned vocabulary and
develop creative abilities at the beginning of the lesson,
you can conduct various exercises: sociograms, train-
ing cards, chain games, small crossword puzzles, exer-
cises such as questions - answers and more. And a fur-
ther form of developing communication skills are short
dialogues, which are based on language models, but
contain students' own judgments. Very often these ex-
ercises require work in pairs, during which foreign stu-
dents communicate with each other in Ukrainian. It is
important to pay attention to the fact that the partners in
the dialogues change. As for the speech situation, the
necessary condition is the fact that it should be as close
as possible to the conditions of natural communication
and stimulate the student to speech activity. It is advis-
able to create communicative situations in the form of
dialogue, because it involves the natural and full use of
audio and speech skills.

Dialogues can be on a variety of topics, including
a conversation between a doctor and a patient in a hos-
pital; conversation between the doctor and the patient's
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relatives; conversation between the pharmacist and the
buyer in the pharmacy; conversation between seller and
buyer in the store; conversation between the cashier and
the client, etc. During this form of work, a foreign stu-
dent learns to express their thoughts, judgments about
various life situations, to obtain the necessary infor-
mation. A well and skillfully organized conversation or
discussion can greatly contribute to the introduction,
disclosure of meaning and consolidation of a term, lex-
ical expression or language cliché.

Another type of communication exercises is a
role-playing game, which is used to reflect everyday
situations, such as: road accident, shopping, leisure
planning, etc. Role-playing also includes increased use
of stimulation. To do this, students are divided into in-
terest groups and the functions of the participants are
determined. What these exercises have in common is
that they must develop students’ creative abilities, acti-
vate their imagination and acting potential, which is
hidden in almost everyone. Conducting classes should
evoke pleasant emotions that promote the assimilation
of educational material.

The effectiveness of the process of formation of
communicative skills can also be ensured by involving
students in activities that maximally model the learning
process and create conditions for professionally ori-
ented communication. In solving these problems, it
would be appropriate to introduce such elements of
communicative activity as situational speech and com-
municative blocks. When it comes to mastering profes-
sional terminology, this process can take place on the
basis of examples of speech situations, dialogues and
polylogues, interactive teaching methods. As for the
speech situation, the necessary condition is the fact that
it should be as close as possible to the conditions of nat-
ural communication and stimulate the student to speech
activity. It is advisable to create communicative situa-
tions in the form of dialogue, because it involves the
natural and full use of audio and speech skills.

Dialogues can be on various topics, in particular:
conversation between doctor and patient in the hospital;
conversation between the doctor and the patient's rela-
tives; conversation between the pharmacist and the
buyer in the pharmacy; conversation between seller and
buyer in the store; conversation between the cashier and
the client in the bank, etc. With this form of work, a
foreign student learns to express their thoughts, judg-

ments about various life situations, to obtain the neces-
sary information. A well and skillfully organized con-
versation or discussion can greatly contribute to the in-
troduction, disclosure of meaning and consolidation of
a term, lexical expression or language cliché. In our
opinion, with the help of such types of work the most
active mastering of terminological and professional vo-
cabulary by students of medical specialties can take
place.

Thus, in our article we tried to highlight the main
problems of developing skills and abilities during the
study of the Ukrainian language by foreign students and
possible ways to solve them.
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Abstract

In this article, the authors focus on revealing the specifics of the cultural and educational environment as the
main condition for the formation and development of tolerant consciousness of students in the context of a multi-
national region. The new paradigm of education indicates that it is necessary to prepare modern youth for creative
activities in a multicultural environment, so that they can understand and respect other cultures, without losing
their socio-cultural identity, and live in peace and harmony with representatives of different nationalities.
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B Hacrosmiee Bpemsi QopMHpOBaHHE Tpa)<IaH-
cKkoro obmiectBa B Poccuy BO3MOXKHO JIHIIB TTPU YCBO-
€HHMHU BOXHEHIINX (QyHIaMEHTAIbHBIX IIeHHOCTeH. On-
HOW U3 HHX SBISETCA TOJEPAHTHOCTh — HEIIPEMEHHOE
YCIIOBHE Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO obOmiecTBa. B cBszn
¢ Tparc(hopManmeii poCCHIICKOTO COIMyMa, ero MHTe-
rpanueil B MHPOBOE COOOIIECTBO, COMPOBOKAAEMBIX
LCJIBIM KOMIIVICKCOM IMOTCHIIMAJIBHO OITIACHBIX SIBIICHUI
U (haKTOPOB, BOHUKAET HOTPEOHOCTH B aHAJIN3E COLH-
aIIbHBIX M KYJIBTYPHBIX MPEANOCHUIOK TOJIEPAHTHOCTH,
a TaKKe TeHACHIUI e€ TMHAMUKHU.

VHUKaJIBHBIA CTaTyC CTYJICHUECKOM MOIOAEKH
KaK COLMAJILHOM TPYNITBI IPEIONpeaAeseT 0COOBII NH-
Tepec HccienoBareneil k mpodiemam (GopmMHupoBaHUS
TOJIEPAHTHOCTH B €€ CpeJIE.

[Ipobnema TONEPaHTHOCTH OCOOCHHO aKTyajbHA
JUIsL MOJIOZEXKU cOBpeMeHHOM Poccun B cuiy €€ MHO-
TOHAIMOHAIBHOTO M MHOTOKOH()ECCHOHAIBHOTO CO-
CTaBa, a TAaK)K€ BBUIY BO3/CHCTBUS Ha €€ CO3HAHUE U
MOBEICHHE HETaTUBHBIX (DAKTOPOB ITHOIOJIUTHYEC-
CKOTO M COLMOKYJITYPHOTO IJIaHa KakK IJI00aIbHOTO,
TaK M crenudUUecKy poccuiickoro xapakrepa. B
HacTosiIllee BpeMs, MOHSATHE "TOJIEPAHTHOCTH"' BCE

Yalie UCHONIb3YETCs B HAYYHOU JINTEpaType, )KypHaIu-
CTHKE, IOJINTHKE, 00pa30BaHNH, U Aaxe JoMa. MHoTrHe
HCCIIEI0BATENN B Pa3HBIX HAYYHBIX 00JIaCTSIX: MTOIUTO-
JIOTH, IOPHCTHI, COLHMOJIOTH, (PHIocodbl, MCHXOJIOTH,
MEeIarord, KyJIbTYPOJIOTH U3Y4aloT MpoOIeMbl TOJe-
PaHTHOCTH B O0IIECTBE.

[TpoGnemMa TEPIUMOCTH IIUPOKO OCBEIIACTCS B
CpeAcTBax MaccoBoi MH(GOPMAIMK HA HAIIMOHAILHOM
U MEXIYHapOJHOM YpOBHSX. BHUMaHME YYeHBIX K
9TOM mpobiieMe 00YCIOBICHO MPEKIEC BCErO TEM, YTO
HacuiIne, 3JI0HaMEPEHHOCTh, B3aMMHasl HETEPIIUMOCTb,
00u1a, )KECTOKOCTh, arpeccusl Bce Yallle MPOsIBIISIFOTCS
B POCCHICKOM OOILIECTBE M PACIPOCTPAHSIOTCS CPEU
MOJIOIC)KH Yepe3 CPesICTBa MACCOBON MH(MOPMAILINH U
conuabHyo cpery. OcoOeHHO BasKHBIM SIBIISIETCS U3Y-
YEHUE KOHILEIIMH TOJEPAaHTHOCTH M BO3MOKHOCTEH
(OpMHUPOBAHUS TOJEPAHTHBIX OTHOIICHUN W MOBEJIe-
HUSI B IIKOJIE.

Bo MHOrux poccHiCKHX LIKOJIaX U By3axX paclliu-
PSIOTCS. MEKKOH(ECCHOHANBHBIE U MEXKYJIbTYPHbIC
KOMMYHHUKAIIUH, YeMY CIIOCOOCTBYET psifl hakTOpOB: a)
HOArOTOBKA CTYACHTOB U3 IPYrux peruoHoB Poccuu,
ctpad CHI 1 nanbHero 3apy0exbsi; 0) B3aUMOOOMEHBI
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MCXKIAY IMpernogaBaTe/isiIMU U CTyJACHTaMH, B paMKax
y4e0HOro mporiecca; B) y4acTHE B MEXKIyHapOIHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX Mporpammax. biaromapst BeIcokoMy
Pa3BUTHIO TOJEPAHTHOCTH CTYJEHTOB, 3TH COLUAIIb-
HBIE SIBJICHHSI MOTYT CIIOCOOCTBOBATH YITyOJICHHUIO 3Ha-
HHUH O KyJbTypE, PEITUTHH, HAIIMOHAIBHOCTSX, U B 1Ie-
JIOM, Pa3BUTHS CaMOH JINYHOCTH.

VmenHo mo 3Toi mpudnHE MpoOIeMy TONepaHT-
HOCTH MOXXHO KBaNMH(UIMPOBATH Kak 0Opa3oBaTeNb-
HYIO.

OpHoit u3 Hanboee oCcTPhIX MpodIeM, 0OIIECTBO
B LIEJIOM, SIBIIICTCS KYJIBTYPa MOJIOJCIKHOTO OOIICHHUS.
Mornobie 01U He BCETa MOTYT BECTH ce0sl BEXITHBO
W aJeKBaTHO, MPEKPacHO IOHHMMasl, YTO HYXXHO BOC-
NPUHUMATD JIPyroro 4ejloBeKa TaKMM, KaKOW OH eCTb.
BaxxHo OBITH TEPITUMBIMU IPYT K APYTY, YTO OUYEHb He-
MPOCTO.

AKTyalbHOCTh BBHIOPAHHOH TEMBI OMpEnesieTcs
TEM, YTO MOJIOAEKDb OYE€Hb TYBCTBUTEIbHA K PA3BUTHIO
TonepaHTHOCTH. C OTHOH CTOPOHBI, 3TO BPEMsI JKECTO-
YaWIIero MposiBICHNUsT HETEPIHMOCTH, Pa3JeleHus] Ha
TPYIIIBI ¥ FPYIIIOBOE MBIIUICHHE, pa3/iesieHus Ha "oa-
Horo u3 Hac" U gyxux. C Apyroi, OTHUM U3 OCHOBHBIX
BHYTPEHHUX IPEISTCTBUN I Pa3BUTHS TOJIEPAHTHO-
CTH B OTOM BO3PACTEC ABJIACTCA STOLICHTPU3M (I/I €ro Mo-
JuduKaMu: KyJlbTypa-IIEHTPU3M, CYOKYyJIbTypa-LieH-
TPU3M) - CKIIOHHOCTb CUMTATh CBOW 00pa3 )KHU3HU eIUH-
CTBEHHO  BEpHBIM,  YacTO  MPUBOAIIMM K
HETEPINUMOCTH M arpeCcCHH M0 OTHOIIECHHIO K APYTOMYy
00pasy KH3HH.

B HrpIHEIIHEE BpEeMs B TOIPOCTKOBOI M MOJIOAEK-
HOM cpejie MpOM30IIe] KaTaCTPOPUIESCKHI POCT BCEX
BHJIOB aHTHCOIMAIBHOTO NoBeieHMs. [Ipobiema Tome-
PaHTHOCTH MOJIOJICKH, BO MHOTOM, CBSI3aHa C TIOTeper
NPEeXHUX UICANOB , IECHHOCTEH, r1o0anu3anumei 1 T. 1.
B wnacrosiiee Bpems, B HaiieM oOIecTBe HaOupaer
000pOT POCT arpeCCHBHOCTH, KOH(IUKTOB U JKCTpPe-
MH3Ma, 3aTparuBaronias 1 MOJIOJISKHYIO cpeay. Pac-
CMOTPHM BHEIIHHE (haKTOPBI, KOTOPHIEC MPEMATCTBYIOT
(hOpMHPOBAHHUIO TOJICPAHTHOCTH MOJIOJICKHU: PA3BUTHE
Yy HEKOTOPBIX JIOJIe HalMOHAIM3Ma, HETaTUBHOTO OT-
HOIICHUS K JIMIAM APYTroil HallMOHAJILHOCTH, a TaKKe
STOIEHTPUUYECKNE YCTAaHOBKM CO3HAHMSA, W TOMY IIO-
nmobHoe. K BHyTpeHHUM (akTopaM, clemxyeT OTHECTH:
(hopMHpoBaHNE MHPOBO33PEHNUS, PA3BUTHE CAMOCO3HA-
HHS, paclUIMpeHUe Kpyro3opa, CTAHOBJCHHUE aJleKBaT-
HOM CaMOOLIEHKH MECTOM B COI[MAJIbHOW KU3HH.

HpI/IBI/IBaTB MOJIOJACKHU TOJICPAHTHOCTD HY>KHO KaK
MOXHO panblie. Kak M3BeCTHO, XapakTep 4eloBeKa,
€ro MHUPOBO33PEHHE O MUPE, a TAK)KE ITPUBBIYKH, TIOBE-
JICHUE ¥ BOCIIMTAaHHOCTH (POPMHUPYIOTCS C CaMBIX paH-
HUX JIeT. BaXHO 0OBACHITH peOCHKY ¢ MaJIBIX JIET, YTO
B MHpE MHOXXECTBO DPAa3HBIX JIOJEH, Hal0 LEHHUTh
Jpyk0y, HAXOUTh OOIINHA A3BIK C IPYTUMH, OBITH IpY-
JKemoOHee.

OnHUM 13 BaXXHBIX MIPUHIUIIOB TOJIEPAHTHOCTH y
COBPEMEHHON MOJIOZEXKH SIBJISIETCS COI[MATIbHAS aKTHB-
HOCTB: CITOCOOHOCTH JI€MCTBOBATh Ha 0Jj1aro o0IIeCTBa,
MOMOIIb  JPYTHM, CaMOCTOSATEIBHOCTh PELICHUH,
yCTOIUMBOE IOHUMAaHNE CBOMX COLUATIBHBIX (DYHKIMI.

CrenyromumM IpUHIUIIOM Tpoliecca popMUpoBa-
HHS TOJIEPAHTHOCTU B MOJIOJISKHOM Cpelie SIBIISIETCS
JyXOBHO-HpaBCTBEHHOe BocruTanue. CTyneHueckue

roJIbl - HarboJiee OIArOIPHUATHBIN U B TO e BPeMs pe-
HIAFONIUI TIepHO (POPMHUPOBAHUS COLUAIBLHONU HIICH-
TUYHOCTH, TO3TOMY (POPMHUPOBAHUE HABHIKOB CO3HA-
TEJIFHON KOH(POHTAIMN PA3IMYHBIX HAE0JIOIMYECKUX
YIpo3 SABISIETCS] Ba)KHOM COLMATIBHO-TIONUTHYECKOM 3a-
Hade.

Crnemyer OTMETHTH, YTO (OPMHPOBAHUE TOJIE-
PAHTHOTO MBIIILIEHHS MOJIOJIEKH TECHO CBA3aHO € 000-
TalIeHHEM YYallUMHUCS TI00aNbHBIX 3HAHUM, BBEIE-
HHEM B UX CO3HAHHME MBICJIU O TOM, YTO KaXJasl 4elo-
BEYeCKas JKM3Hb CBSINEHHA M YTO HHUKaKHe
IKCTPEMHUCTCKUE YOSKICHUSI HE UMEIOT IpaBa ee YHH-
4T0’KaTh. Penurno3nas TMPUHATIICIKHOCTD ABJISACTCA O~
HOM M3 0COOCHHOCTEH MHPOBOI'O COOOINECTBA, U 3TOT
aCIIeKT HEPa3phIBHO CBsA3aH C OCHOBHBIMH IIPHHIIH-
IaMH OCYIIECTBIEHHs IpaB desjoBeka. [Ipum atom,
OUYEeHb BaKEH TPOIECC MPHUHATHS MOJIOJEKH KaK OT-
JENBHOW CHeNU(UIHON CONUOKYIBTYPHOU TPYIIIBL
OCMBICIIEHHs OyIyIIero crenuainicra Kak ITOTEeHIH-
AbHON MHTEIIEKTYaTbHON JIUTHI 00IIEeCTBa, OT KOTO-
pOH 3aBHCHT COXpaHEHHE W YKPEIUIEHHE KyJIbTyphI
MHpa B ceMbe, TPo(hecCHoHATEHOM KOJIIEKTHBE, 001I1e-
CTBEC; IMOHUMAaHUA TOJICPAHTHOI'O CO3HAHUA CTYJICHYC-
CKOM MOJIOACKHU KaK COIUAIbHOM IIEHHOCTH, BaXKHEH-
LIIEr0 MOPAJILHOTO Ka4yecTBa crenuanicra, GopMupye-
MOTO Ha IPUHIMINAX T'YMaHU3Ma, HHTEPHAIIHOHAIN3MA
u peduieKcHy U 00eCTIeYNBaIOIIEro YCIEHOCTh BEe-
HUSI KYJIBTYPHOTO JTHAJI0Ta MEXTy JIIOABMH B TIpodec-
CHOHAJIbHOM KOJUIEKTHBE, HALMSIMA U TOCYJapCTBAMH,
MIPEAOTBPALICHHE MEKKYJIbTYPHBIX M HAaIlMOHAIBHBIX
KOH(JIMKTOB C pa3iIWYHBIMH COLUAIBHBIMHU, KYJIbTYp-
HBIMH TPYIIIaMH WU UX MPEICTaBUTEISIMH; IPEACTaB-
JICHUEM MOJIOJIOTO YeJIOBEKa CO c(hOPMHUPOBAHHBIM TO-
JIEpAaHTHBIM CO3HAHMEM KaK JHMYHOCTH O€30IMacHOTrO
THUIa, 00ecreunBaroIe MOpaIbHBIH KOM(pOPT B COLH-
anbHOM cpene.

VIMEHHO 3TOT, MOXKET CITOCOOCTBOBATH MX YCIIEIII-
HOH ajjanranuy B 00IIECTBE, C OJJHOI CTOPOHBL, C IpPY-
roif Kak TJaBHOE YCJIOBHE OOIIECTBEHHOrO Iporpecca
rocyapcTBa, OPUEHTHPOBAHHOTO Ha MUPHOE COCYIIIE-
CTBOBAaHHME C JIOJIbMH Pa3HBIX KYJIBTYD, HAIHOHAIBHO-
cTeil u BepoBaHM. [IpUHATO CUMTATH, YTO TOJIEpPAHT-
HOE CO3HAHME CTYICHYECKON MOJIOAEKH- OCHOBA COIIH-
aNbHOM OE30MacCHOCTH M HWHTETPAaIbHOE MOPAIBHOE
Ka4eCTBO JJMIYHOCTH OE30T1aCHOTO THIIA, 00ECIEYNBAI0-
mee YCHEMHOCTb BCIACHHA KYJIbTYPHOT'O JgUajiora
MEXIY JIOABMH, HALIUSIMH M FOCYyAapCTBaMU, IIPEAOT-
Bpalaromee MEXKKYJIbTYPHBIC U HAIIMOHAJIBHBIC KOH-
(IIMKTBI C Pa3IMYHBIMU COLMATIBHBIMU, KYJIBTYPHBIMU
IpyIIaMu WIK UX MPEACTaBUTENSIMH, TapaHT odecre-
YEHUsI COLMAIbHON 0€30MacHOCTH U COXPaHEHUs] MUpa
Ha 3emJe.

BaxHo moHMMarb, 4TO (HOPMHPOBAHHE COIHO-
KyJIBTYpPHOH TOJIEPAaHTHOCTH KaK MOpPAJIBHOTO Kade-
CTBa JIMYHOCTH HEOOXOIMMO €IIIE B TIOIPOCTKOBOM BO3-
pacte. OmHUM ©3 crIOCOOOB YCTAaHOBIICHHUS TOJIEPAHT-
HBIX  OTHOIICHWH  SIBIAIOTCS  TBOpYECKHE U
MaTPUOTHIECKHE OOBEAMHEHUS, KOTOPHIE CIIOCOOHBI
czieslaTh HAMHOTO OOJIbIIe, YeM HH(POPMALMOHHO-TIPO-
CBETUTEIIbCKAs JIESITENBHOCTE. B 3TOM CMBICTIE, OTpOM-
HYIO POJIb UTPAIOT MPOBEICHUE PA3NUIHBIX TeMaTHde-
CKHMX MEPOIIPUATHH, KOTOPHIE HAIPaBJIEHbl HA Pa3BU-
THE HapOJIHBIX TPAAUIHUH U HAMOHAJIBHON KYJIBTYPHI,
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a TaKKe yJIy4IlIeHHE METOJIOB U CIIOCOOOB pabOTHI C
MOJIOAEXKBI0 10 (POPMHUPOBAHMIO TPHHLUIIOB TOJIE-
PaHTHOCTH 3THHYECKUX KYIBTYP.

Takum oOpazom, cieyer cka3aTh O TOM, YTO B
HacTosIIIee BpeMsi IpobiieMa TOJIEPaHTHOCTH SIBIISIETCS
oueHb ocTpoi. B cBsizu ¢ Tem, uro Poccus saBisercs
MHOTOHAIIMOHAIBHON CTPaHOM M Ul COCYLIECTBOBA-
HUS JTIOJIeH B 00IIecTBE HEOOXOIMMO CIICIOBATH OIIpe-
JICIIEHHBIM TIpaBHJIaM TOBEICHHS, MOPAJBbHBIM Kade-
CTBaM, 4TOOBI He OOMAETH YENIOBEKa OPYTrOW BEphl U
HAIIMOHAJFHOCTH.

dopMHUpOBaHHE TOJIEPAHTHOTO MHPOBO33PEHUS
BO BCEX €T0 acleKTax U BBEJICHHE TOJICPAHTHOCTH B CO-
3HaHUU BCEX YJICHOB OOILECTBA - OJJHA U3 MPUOPHUTET-
HBIX 3a7a4 rocyaapctBa. OcoOEHHO BaXKHO (OPMHPO-
BaTh TOJICPAHTHOE MBIIUIEHHE B HanOoJee COnnaIbHO
3HaYMMON M HEYCTOWYMBOW 4acTH oOIiecTBa - yd4a-
IIEHCS MOJIOIEIKH.
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Abstract

Democratization of public life can be considered as one of the main trends of our time. This naturally leads
to the democratization of the cognitive space. As a result, the social nature of knowledge as a resource of power
changes. Knowledge becomes more accessible, democratic. This democracy gives rise to a change in power com-
binations, power relations become more labile. As a result, traditional social institutions built on authority are on
the verge of destruction, family and school first.

Anomauin

Jlemokpamuzayito CycniibHO20 HCUMMSL MONCHA PO320AMU K 0OUH I3 20JIOBHUX MPEHOI8 CYHACHOCMI, KUl
npu3eo0umsb 00 3aKOHOMIPHOL 0eMOKpamu3ayii KOCHIMUBHO20 NPOCMOopy. YHACIIOOK Yyb020 3MIHIOEMbCS coyia-
JIbHA NPUPO0OA 3HAHHSA K PECypCy 81a0U: 60HO CMAE Oilbl OOCMYNHUM, OeMoKpamuyHum. L{s demoxkpamuszayis
3MIHIOE 81A0HT KOMOIHAYTT, 61a0HI BIOHOCUHU cmaromb Oinbu 1a0ibHUMU. Bionogiono mpaduyiini coyianvhi in-

cmumymu, sKi 6y0yIomsbCs Ha asmopumemi, Nepul 3a 8ce Cim st ma WKOLA, ONUHAIOMbCS HA MedCi PYUHAYi.

Keywords: cognitive space, knowledge, power, knowledge as a resource of power, democratization,

authority, lability.

Knrwouoei cnosa: koznimugnuii npocmip, 3HAHHA, 61404, 3HAHHS K PECYpC 61a0u, 0eMOKpaAmu3ayis, asmopu-

mem, 1a0ibHICMb.

IIpo6iemu opraHizariii BJ1au 3aBX 14 OyJId B IICH-
Tpi HAYKOBHX PO3BiZIOK 0arathox (a Ha Hally OyMKY,
MaiiKe BCiX) HayKOBIIB i3 0aratbox (a MM BBa)Kaemo,
10 MaiKe BCiX) JOCTITHULBKUX HANpsMIiB TI00aib-
HOTO CYCIHIJIbCTBO3HABCTBA — Bi/I TUCSYONITHBOT (islo-
codii ;o HIIIe CHOTOIHI IHCTUTYIIIOHATI3IBHOT iMiJKe-
yorii. IlepempomryemMo 3a TpHUBiaJIbHE HaragayBaHHS,
aje caMe uepes Iie MUTaHHSI — KPUTHKa adiHCHKOI ae-
MokpaTii — i Oymo crpadeHo Cokpata, i 3 TOro 4acy
BaXKKO 3HAMTH JKOTHOTO Kiacuka (inocodchkol may-
MKH, SIKMii O OMHHYB Ha3BaHy mpobiemy. I cboromHi
(izocodu, coLi0IOTH, MOMITOIOTH, TICUXOJIOTH 1 TXHi
Opartu 3a pO3yMOM HPOJOBXKYIOTh HECAMOBUTY JUCKY-
Cio 3 MPUBOY MaiiKe BCiX MpoOJieM opraHizatlii Biaau
— BiJT eKCILTIKAIlii aTpOyTUBHUX O3HAK JI0 APTHKYJISIIIT
MOJyCHHX BapiaHTiB. [IpakTHYHO BCi HOBI HaNpPSMKH
TJI00aJILHOTO CYCHUIBCTBO3HABCTBA TAK M IHAKIIE M-
TUTIMEHTYIOTh TipoOuiemMy Biagau. OT i 3rajyBaHa HAMHU
IMIKEINOoTis, SKa IIe He € HaBiTh CAMOCTIHHUM Mapa-
JUTMaJIbBHAM HalpsSMKOM HEBIZIOMO IIe B SIKOMY Hay-
KOBOMY IPOCTOpi (UM TO TICHXOJIOTIi, YU TO MOJITOIO-
rif, Y1 TO MEHEIKMEHTY), a BXKe CTUTMaTU3Y€E BiIaLy sK
MPIOPUTETHY KaTEropir0 CBOTO JIOTOCY, 00 iMiIXK 1 po3-
TIIAJAI0Th caMe K IHCTPYMEHT BILTHBY [ 1, 2, 3].

I e minkom 3po3ymino, 60 Biaga — e mpodaema
oprasizaiiii, mpoodyemMa nopsiIKy, ColliaibHa Biiajia — 1e

npobiema oprauizaiii cycrinbcTBa, npodiiema Io-
PAIKY B CYCHUIBCTBI 3arajioM y Tii UM B Till HOTO I10-
HIKHI. A 110 MOKe OYTH aKTyalbHIIIUM 32 OPAI0K, 60
came 3 IIbOT0 i IOYNHAETHCS CYCITUILCTBO, SIKE 3aBXKIN
1 yCIO[I1 TIOCTIIHO 1 Ge31epepBHO 3MIHIOETHCS SIK €BO-
JIIOIIHHO, TaK 1 PEBOIIOLIIHO, IETEPMIHYIOUH THM Ca-
MHUM 3MiHH BIaad. [ o6anpHa TpaHChOpMalis BIaan
CTaya TOJIOBHOKO O3HAKOI0 MEPEXOay BiJ IPYroro 10
TPETBHOro THCAYOMITTA. JlyKe BIayo, Ha HAILy TYMKY,
ue BigoOpasus E. Toddnep y Ha3si oaHiel 31 cBoix
mpanb «Mertamopdo3u Biaad. 3HaHHS, 0araTcTBO i
cuna Ha nopo3i XXI cromitTs».

Buxonsun came 3 atpuOyTuBHOI Tpanchopmarii
CYCHINIBCTBA, 13 aTpuOyTHBHOI TpaHcdopMarii Biaju,
MU ¥ 00paJii TOJIOBHUM 3aBIIAHHSM I[i€i CTATTi JOCITi-
JUTH 3MiHH, SKi BiIOyBarOTECSA B KOTHITHBHOMY TIPOC-
TOpi, 1 3MiHM B OHTOJIOTIi 3HAHHS, IO BILIMBAIOTH Ha
(bYHKIIOHaTIBHY POJIb 3HAHHS SIK pecypcy Biaau (Hae
PO3YMIHHS PeCypCHOTO MOTEHIlialy 3HAHHS B CHCTEMI
BJIAJIN TUB., HATIPUKIIAL [4]).

V npurnumi, 6yap-akAil pecypc 3a BUZHAYCHHIM
Mae OOMEXeHi mapaMeTpH, SKyCh BiTHOCHY Je(iIuT-
HICTh. AHAJIOTI4YHA CUTYyaIlis ¥ 31 3HAHHAM, MIPOTE TYT
BOHA 3HAYHO CKJIQJHIIIA, HIX i3 6ararbMa iHIIUMH pe-
cypcamu. [Ipo0iaeMy 0OMEKEHOCTI 3HAHHS SIK PECypCy
BJIaJM IHTEPIPETYIOTh HacaMIIepe/] SIK IpodJieMy J0c-
TyIly 10 3HaHb, OCKUIBKH MpoOJieMa OHTOJIOTIYHOTO U
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THOCEOJIOTIYHOTO OOMEXKEHHsI 3HAHHS BHXOIWThH 32
MEKI1 HaIlIOro MPOOJIEMHOTO MOJIS — 3HAHHS SIK PECYPCy
BIamu. Y IUIONIMHI MOBCAKICHHOTO 3HAHHS Ipo0ieMa
00MEKEHOTO JIOCTYIy BTpavyae CBOIO aKTyabHIiCTh,
OCKIJIBKH TYT KOXEH 1HANBIA (POPMYE CBOIO BJIACHY CH-
CTeMy HOBCSAKICHHOTO 3HaHHSA, IO JIIMITOBaHA, 3 OJI-
HOTO OOKY, IHTENIeKTyaIbHIMH 3410HOCTSMH iHIWBIA,
a 3 Ipyroro — Woro >XUTTEBUMHU yMoBamu. OHAK i Te,
i Te 0OMEXXEHHSI MalOTh CKOpillle iHIUBIAyaIbHUI, OAH-
HUYHUN, BUAAKOBUH XapaKkTep, TOMY MU BUBOJAMMO X
3a Ty>KKH HaIIOTO aHalli3y, X049a JOITyCKaeMO, IO B Tie-
BHHUX YMOBaX BOHHM MOXXYTh MaTH CaMOCTIHHE eBpHC-
THYHE 3HAYCHHS.

JlocTynm ke 110 TEOPETHYHOrO, CIELiaTbHOrO
3HAHHS Ma€ COIiaJIbHY MPUPOJTY i TOMY CTAHOBHTB IS
couianbHoi (inocodii Benmkuit qocmignmii inTepec. Ha
HAIIl TIOTJIST,, MOJKHA CTBEPJ/IXKYBATH, IO TCOPETHUYHE,
crnemiaibHe, npodeciiiHe 3HAHHA 3aBXIU I[IHYBAIA B
CYCIIUTBCTBI HAJ3BUUYAiHO BHCOKO. ToMmy colianbHa
CHCTEMa, OpPTraHi30BaHa MEPEBAKHO IIEBHUMH COIliaNb-
HUMH CHJIAMH B TIEBHUX 1HTEpecax, 3aBXK/IU TaK M iH-
akmie oOMexyBalia TOCTYTI 0 IbOTO BUAY 3HAHb, YCBi-
JIOMJIFOIOYH WOTO CHJIY, PO3YMIIOYH, IO II¢ 3HAHHSA €
pecypcom Binaau. Cy0'eKT BIIau 3aBXK U MparHe oome-
JKUTH JTOCTYII IO BJAAU IHIIKAX COI[iaIbHUX aKTOPIB 1
TaK 30€perTy CBOIO BiIaIy, 0OMEKYIOUH JOCTYII JI0 pe-
cypciB Biagu. Mu He OynemMo aHallizyBaTH BCi IIPHH-
LMIH, MEXAHI3MH Ta CIOCOOU ILOI0 OOMeKeHHs. Bi-
3HAYMMO JIUIIE IIe pa3 PUTOPU3M HAIIOTO CYIKEHHS:
oOMeskeHHs 0yJI0 3aBXKIU W CKPi3b 1 MAJO COiaTbHUH,
CHeliabHO OpPraHi30BaHWH XapakTep. 3ragaiiMo, Ha-
MIPUKJIIA/I, HACKUTBKY 3aKPUTOI0 ¥ TAEMHHIUOIO Oyia Ka-
cta xepimiB [asaporo €runty abo BapHa OpaxMaHiB
Jasnpoi [H711; a00 Te, Ik XpUCTHAHCHKA IIepKBa 0OMe-
KyBana nocTym a0 3HanHs Cesiroro Ilucema, cropid-
YsIMH HE Tepekianandu bibiio 3 JTaTHHCHKOT MOBH,
KaMy(IIIOI0YH CBOI 1T ACKJIapalisiMi PO TaTHCTBO,
OJIKPOBEHHS, IPUCBATY; ab0 Te, K CEPCAHBOBIYUHI IIe-
XOBI OpraHizauii peMiCHUKIB CMEPTIO KapajH THX, XTO
posrononryBaB HpodeciiiHi TaeMHHIII BUPOOHMITBA;
abo Te, sSIK OrOpOKpartisi HaBMHCHE c(HOPMYJITIOBalIa i/1e10
ciry>k00BO1 TaeMHHIII i TpaHchopMyBaa ii B TEXHOJIO-
rifo 3a0e31eYeHHs CBOTO KOPIIOPATUBHOTO TTAHYyBaHHS,
a TIOHATTS Aep>KaBHOI, KOMEPLiHHOT, MeAMYHOI 1 1HIIO1
TAEMHHUIII iICHYE€ ¥ CYBOPO OXOPOHSETHCA 3aKOHOM i
croroHi. Jyxe 1mikaBUM 1 MOKa30BUM [T HAC € KJa-
cnune nocaimkenns E. Kanerri «Maca i Bagay, e aB-
TOp, aHATI3YIOYH BJIaay, pOOUTH aKICHT Ha CICIiaib-
HOMY CIOKETI PO TAEMHUITIO, BU3HAYAIOYH CaMe i sIK
«ocepas Bnaaw» [5]. Bnama cmpaeni 6arato B oMy
IPYHTyBajacs Ha TAEMHUIl, HA BHUKJIIOYHOMY BOJIO-
JIiHHI Cy0'eKTa BIaJU CaKpaTbHUM 3HAHHSM, SIKE B CY-
CHUTBHIN CBIIOMOCTI Majo 9YiTKAH CTaTyC Ta€MHHUIIL:
CyO0'eKT BIIaZ¥ — TOU, XTO 3HAE TAEMHUITIO, TOMY, TIPH-
poIHO, cy0'eKT mparHe 30eperTy M TAEMHUITIO, 00Me-
JKUTH AOCTYI JI0 Hel iHITNM WieHaM CIiBTOBAapHCTBA.

THCAYOMITTAMEI TOCTYH 10 CUCTEMH OCBITH SIK JI0
TOJIOBHOI TEXHOJIOTii OPTaHi30BAHOTO 3aCBOEHHS TEO-
PETUYHOTrO0, CIIeLiadbHOTO, MpodeciiHOro 3HaHH OyB
cneniagbHO oOMexeHnid. OIHAK PO3BUTOK CYCIILIBC-
TBa IPYHTYEThCS HAa PO3BUTKY 3HAHHS Ta BiAMOBIIHUX
IHCTHTYIIH 1 COIiaJIbHUX CHiTLHOT. Ha 3MiHy oauHuY-
HHMM, HEYUCJICHHUM 1 CJIa0KO OpraHi30BaHHM TIpyram

yuHiB, siki Opoauiu 3a Cokparom ab6o Kondyuiem, ye-
pe3 THCAYOJITTS NMPUHIUIM TepIli clielialbHi HaBya-
JIbHI 3aKJIa]I1, YHIBEPCUTETH 13 COTHSIMH CTYJICHTIB (CO-
THI CTY/ICHTIB Ha BCIo €BpoIty!), 1 JInIle 3HOBY X Yepe3
KiJIbKa CTOJITH 3'ABHJIAacsl MacoBa, 00OB'SI3KOBA I10YAT-
KOBa OCBITa.

TakuM 4HHOM, JIFOACTBY 3HAT00MIOCS IPUOIN3HO
TPH THCAY1 POKIB, 1100 3HATH 0OMEXKEHHS Ha TOCTYTI IO
HIDKYOTO PiBHSA CHCTEMAaTH30BaHOTO 3HAHHS. | TIJIbKU B
XX CT. CyCHiIbCTBO TEPEKUIO CIPABXHIO OCBITHIO
PEBOIIIONIIO: MEHIIIE Hi)K 32 CTO POKiB HA 3MiHY MaCOBIH
MOYaTKOBIM OCBITI MPUXOJHUTh MacoBa BHUINA OCBITA.
OcgiTa sIK crienialbHO OpraHi3oBaHa TEXHOJIOTis J0C-
TyIy JI0 3HaHHS 1 HacamIepesa 10 TEOPETUYHOT 0, CIie-
iATEHOTO, TPOQECIHHOTO 3HAHHS CTAa€E JIeali MacoBi-
mroro, rimomoro. Hanpuknaz, B YkpaiHi, sik cTBEpIKye
B. I. Kymepenp, Ha nouatky XXI cT. cepemHsi Kiib-
KiCTh POKIB HAaBUaHHS HACEICHHS (3araJbHOIPHUITHS-
Tt nokasank FOHECKO, mo BizOuBae piBeHb OCBITH
HaCeJIeHHS) CTaHOBWIA 8,6 poky (xoua B 1990 p. mei
moka3HuK 0yB 10,5 poky); y CHIA, Kanani, [liBnensii
Kopei Bin mopiBHioe 12-14 pokam, a 3a DaHWMHU
IOHECKO, yactuna HaceneHHs BikoM 18-23 pokiB,
OXOIIEHA BHII[OIO OCBiTOIO, cTaHOBMIA 34,9 %, 3 SIKUX
70-80 % HaBuanocs MoHam TPU POKU; B YKpaiHi Ieit
MOKA3HUK TMOKM 3HAYHO HW)KYMH 1 CTAaHOBUTH BiAIO-
BigHo — 19,4140 % [6, c. 121-122].

TaxuM 4HMHOM, € BC1 HEOOXIOHI ¥ JOCTaTHI Mifac-
TaBH CTBEPDKYBATH, IO CHOTOJHI 3HAaHHS, 30KpeMa i
TEOpeTHUHE, CIielianbHe, mpodeciiiHe, € TOBOII TOCTY-
ITHUM JIJI 3HAYHUX Mac HacelIeHHs B 0araTbox KpaiHax
CBITY, 0 TOTO X, MOXKHA TOBOPHUTH, 1[0 TEHAEHIIis poO-
3MUPEHHS TOCTYITHOCTI i aiti Oye TpUBATH, OCKITBKA
1 aiti MpoJOBXKYIOTh TisITH TOJOBHI (paKTOpH, AKi Je-
TEPMIHYIOTh JMHAMIKY Ii€i NOCTYMHOCTI: MOJIITHYHA
JIEMOKpaTist i iIHAUBIAyanbHA CBOOOA, 3 OJHOTO OOKY,
1 PO3BUTOK €KOHOMIKH Ha IPYHTI HOBUX TEXHOJIOTIH — 3
JIPYTroro. YBaxaeMo, IO ChOTOJHI (OPMYETHCS TTOBHA
coliaibHa TPaHCIAPEHTHICTh Y cepi OCBITH, HABITh Y
BHIII OCBITI MOCTYIIOBO €JIIMIHYIOTHCS COIliaIbHI 0a-
p'epu mpuHalMHI B 0araThbOX PO3BHHEHHX KpaiHax.
Xoua rineprpodyBaTH HasiBHI pe3yJIbTaTH i TeHACHIIT,
0 HaMITHIHCS, Hemae MmoTpeOu: abcomoTHa Oiib-
IIICTh CTYIEHTIB MPECTIKHUX YHIBEPCUTETIB B YCHOMY
CBITI HaBYAEThCA 32 KOHTPAKTHOIO (POPMOIO, TOOTO
3MyIIIeHA [UTATUTH 32 IOCTYI JI0 3HaHb, a [UIaTa € Hilllo
1HIIIC, SIK HAUTIOMITHPEHIIIUI COiaabHui GiTbTP.

JIOCTYNHICTh 3HaHHS, L0 3POCTAE, HA HAI MOT-
JS171, 3HAYHO TpaHC(OPMYE COLliAIbHY POJIb 3HAHHS SIK
pecypcy Bnaau. [Ipudomy, 3 ogHOTO OOKY, ISl TpaHC-
(bopMartist TaK UM iHaKIIe TPOSBISETHCS Ha BCIX PIBHAX
1 y BCIX HampsMax oprasisamii BIaad — BiJ ciMeHHOI
BJIAJIU JTO TIOJITUYHOI, a 3 APYTOT0 — HACIIKY i€l Tpa-
HcdopMarii MaroTh JOBOJI CYNEPewINBi Ta HE 3aBXKIU
OJHO3HAYHO NPOTHO30BaHI MPOSIBU.

Binmpir-mennt BiTbHUH OCTY 0 TIiIBaJIFH TEOpe-
TUYHOT O, CTIELIaIbHOTO, TPO(ECIHOTO 3HAHHS 3HAYHO
3MIHIOE POJIb CAMOTO 3HAHHSA SIK pecypcy Biaau. Y me-
BHOMY PO3YMiHHI, 3HAHHS BTpayae CBii pecypcHHUH mo-
TEHIiaJl, OCKIIBKY IepecTae OyTH comiaabHIM Aehilu-
TOM. Y HOBUX YMOBax 3arajbHOro JOCTYIy i Ta, 1 Ta
CTOpOHA TOTEHIIHHUX BJIQJHUX BIIHOCHH MPAKTHYHO
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OJTHAKOBO MOXXYTb OJIEPXKAaTH HEOOXiJHI 3HAHHS, MOT-
piOHI anst opraHizanii KOHTpBIaAM W e(pEeKTHBHOTO
OTIOpY, JUIsl IrHOPYBaHHS UX BiIHOCHH y3arai.

Came B IIbOMY KOHTEKCTI CTa€ 3pO3YyMLIAM BiJll0-
Muil emizon, skuii mpoanamizyBaB E. Todbdnep [7,
c. 25-29], mpo 3MiHEHHs B3a€MHUH JIKapiB i XBOPHUX Y
HOBOMY iH()OpMAIIITHOMY CYCITIIBCTBI: SKIIO B 1HIyC-
TpiaibHy eIMOXy ITaHyBAaHHS JIKaps Hall MaIlieHTOM
Oyno aOCONMIOTHHM 1 TPYHTYBaJOCS HE B OCTaHHIO
4yepry Ha MOHOIIOMNII JiKaps Ha MEAWYHI 3HAHHS, TO B
cy4yacHy iH(pOpMaLiiiHy eroXy MaIli€HT 3aBXAW Mae
MOXITHBICTh 3BEPHYTHUCS, HAIIPUKIIA, 10 Mepexi [HTe-
PHET i1 o/iep>KaTH BCIO BUYEPITHY iHPOPMAIIi0 PO XBO-
poOy, JiKH, IPOLeaYpPY JiKYBaHHs, oaepKaTh B IHTEp-
HeTi KOHCYJBTAlII0 THX )K€ JIiKapiB a00 1HIIKX Hali€eH-
TiB, sKi BKe MNPOHIUIM Kypc JiKyBaHHS, TOOTO
3aJIeXKHICTh XBOPOT'O Bl KOHKPETHOTO JIiKaps 3Ha4HOIO
MipOt0 OCITa0IIeHa, a B IeTKUX BUMAIKaX B3aralli eliMi-
HOBaHA. M aHaNOriuHy CHTYyalil0 MaeMoO NpPAKTHYHO
CKpi3b.

OpHak i3 cuTyallil JOCTYIHOCTI 3HaHHS, Ha HAaIl
HOTJISIZ, 30BCIM HE BHIUIMBAE€ BHCHOBOK IIPO BTpATy
3HaHHSAM CBOTO peCypcHOro moteHmiany. HaiimoBip-
Hillle, HABIIAKH, 3HAHHS SIK PECYPC BJIa Il B HOBUX YMO-
Bax BIJIIrpae 11e OLTbIIY POilb, aJKe SKILO paHilie Horo
BUKOPHCTOBYBAJIO JIOBOJII OOMEKEHE KOJO CyO'eKTiB,
SKI MalOTh JOCTYII 10 TaiHCTBA 3HAHHS, TO B CUTYyalil
3araJbHOrO JIOCTYIy BOHO CTa€ 3araJlbHHM, MacOBHM
pecypcom. Lle mo-mepure.

[To-npyre, B ymMOBax 3arajgpbHOTO JOCTYITy H yCBi-
JOMJIEHHS MOXJIMBOCTI MAacOBOTO BHKOPHCTaHHS
3HaHHA K pECypCY BIIaH, 30KpEMa 1 K pecypcy OIopy
BJIA/li, y IPOCTOPi 3HAHHS Pi3KO 3ar0CTPIOETHCS KOHKY-
perTHa OOpOTHOA aKTOPIB 3a Ty UM Ty IIepeBary B
3HaHHI, TOOTO 332 PECYPCHICTh. Y MOBH KOHKYPEHTHOCTI
(hOopMYIOTh Y KOTHITHBHOMY MPOCTOPI JIOBOJII CKJIA/IHY,
CYNEPEeWINBY CUTYyaIlif0. 3 OMHOTO OOKY, KOHKYPEHIIIs,
SK 3aBXIH, NMPOAYKYE CTPIMKHH PO3BUTOK KOTHITHB-
HOTO NPOCTOpYy ¥ Hacamiiepes camoro 3HaHHs. Kox-
HHH 13 y4aCHHKIB 00'€KTHBHO IIparHe J0 MOIIYKY HO-
BOTO 3HAHHS, 3/1aTHOTO NIEPEBAXKNUTH 3HAHHS KOHTpare-
HTa ¥ TakMM YUHOM CTaTH €(EeKTHBHHUM pecypcoMm
BJIAIN, I caMe BiH CTaB OM Cy0'eKTOM BIIQIHUX BiITHO-
cuH. | B IbOMy acmexTi MH MaeMO IyXe MO3HUTHBHUI
BIUTMB CHTYaIlii JOCTYITHOCTI 3HAHHS Ha COIUIaJbHY I
IHAMBITya bHY eBoMoNif0. OQHAK, 3 IPYroro OOKy, 3a-
TOCTPEHHSI KOHKYPEHTHOI OOpoThOM Ha MpOCTOpi
3HAHHS CIPHYUHSE i HEraTUBHI COIliaJIbHI W IHAMBIITY-
anpHi Hacniaky. [IposiBisieThCs 11e HacamIepes y ToMy,
10 HEOOXITHICTh MEPEMOTH TYT 1 3apa3 BU3HAYAE JIO-
MIiHYBaHHS €roiCTUYHHUX, OJJHOMOMEHTHHUX 1HTEPECIB 1
IiJIeH, SKi IIJIKOM MOXKYTh TUCOHYBATH 13 MIHHOCTSIMH
IHIIOT CITUTBHOTH 200 1HIIIOTO 1HAWBIA YK CYCITTBCTBA
3araiioM. [IposBisieThes 1€ TAaKOX 1 B TOMY, IO TTOT-
peba mepeBaru mopopKye 3a00pOHY Ha BUKOPHUCTAHHS
HOBOTO 3HAHHS: 3'SIBIIETHCS, HAPHUKIIA, KOMEpIiiHa
YW iHIIa KOPIOPATHBHA TAEMHUIIAL, 0OMEXEHHS Ha J10-
CTyN [0 3HAaHHS TOIIO. TakuM YHHOM, JOCTYIHICTh
3HaHHA Ha HACTYITHOMY €Talli pO3BUTKY IIPU3BOIUTH 10
CBO€1 MPOTHJICKHOCTI — 0 OOMEXKEHHS IOCTYIy OO
3HAaHHA. 3BHYAIHO, 1I¢ 0OMEKEHHS Ma€ JIOKaJbHHUHI Xa-
pakTep, IPOTe OCMUCIIIOBATH i YPaxoBYBaTH 1 TEHE-
HIIIT TOTPiOHO.

[To-Tpere, nemMokpaTH3alisi BCbOro KOTHITHBHOTO
MPOCTOPY Ta, 30KpeMa, (QyHKLIOHYBaHHS W BHKOpHC-
TaHHS 3HaHHS SIK PECypCy BIay MPU3BOIUTH 10 TOTO,
mo cama KoH}iryparist BIaJHUX BiJHOCHH (PO3MOALT
craryciB cy0'ekTa i 00'€kTa) cTa€ HAA3BUYANHO Ta01Tb-
HOM0. Y TIoTnIepeiHi iCTOPUYHI eMOXH BiIaJa y BCiX CBOIX
MpOsiBaX 3aBKIu Oyia B3ipIeM comiaabHOI CTa0lIbHO-
CTi 1 HaBiTH KOHCEPBATU3MY, i IIc HacaMIepe CTOCY-
Bajocsi cy0'ekT-00'ekTHOI Kimacuikamii axropis. ba-
TaTo XTO i ChOTOJIHI BBAXKAE, IO 30epeKeHHS MOHAPXIi
SIK TPAHUYHUM PO3MOJLT BIAQJHHUX CTAaTyCciB Ha MOHa-
pxa-cy0'ekTa 1 Hapoa-00'€KTa, M0 MPHHIILIO A0 HAC i3
JIOXPUCTUSHCHKOT €IIOXH, € HE CTIIBKH 03HAKOIO COIlia-
JIbHOI CTa0UIBbHOCTI, CKIIbKH €()EKTHBHOI TEXHOJIO-
rieto 3a0e3nevyeHHs i€l CTadIbHOCTI (32 BCIX 3p03yMi-
JUX IOPUIWYHUX 1 TONITUYHHX peanid po3nojiry
BJIaJ¥ Ha COTO/HI). ¥ Cy4acHHX yMOBax JI€MOKpPaTH-
3a11ii KOTHITHBHOTO IPOCTOPY ¥ 3araibHOI JOCTYITHO-
CTi 3HaHHA KOHQITypalis BIaIHUX BiTHOCHH 3MiHIO-
€TBCSI 3AJISKHO BiJI CTYTICHS BOJIOAIHHS PECYPCOM Ti€l0
9H Ti€I0 CTOPOHOIO. BurepemkeHHs B oepKaHHI HO-
BOTO 3HAHHS € O/IHI€I0 3 TOJIOBHUX TapaHTiil MaHIBHOTO
CTaHOBHINA, & B KOTHITUBHOMY TPOCTOPI, SIK MH BXKe
BiJ[3HAYAJIM, HEMAE Pa3 I Ha3aBK/IU 3aJaHUX IPIOPUTE-
THHX CyO0'€KTiB, TOMY I IIe IaHIBHE MOJIOKEHHS € TUM-
YaCOBHM 1 BiZTHOCHHM.

JlaOinpHICTH BIATHOI KOHGQITyparii 37aTHa BU-
KJTUKATH, Ha HAII OIS, JOBOJI CepiO3Hi COIliallbHI
HACITIIKH, POJIb SIKUX MU B KOJTHOMY pa3i He mepeOinb-
IIyeMo il Yac HacTaHHSA HE IPHCKOPIOEMO, TIPOTE aHa-
J3yBaTH SKi BBAXKAEMO 32 HEOOXiTHY yMOBY OyTTS Ha-
yku. 3 ogHOTO 60Ky, BiIOYBa€ThCS NEKOHCTPYKILiS Kila-
CHYHUX TapaHTIB COMLiaJbHOI CTaOLTBHOCTI, O SIKHX
3aBXKIM Halle)kaja MeBHa KoHQiryparis snagu. Heu-
3HAYCHICTh, HEMIPOTHOCTUYHICTh, BUCOKA MOOIIBHICTh
y Mepepo3Ioiii BIaJHUX CTAaTyCiB HOPOJUKYIOTh Y CY-
cninbCTBI PpycTpanito i HEeKepOBaHICTh i3 yciMa Hac-
JIKaMH, 110 BUIUTUBAIOTH 13 LBOT0. 3 Apyroro OOKy,
CYCHIIBCTBO caMe 1o co0i Ta HOro OKpeMi IHCTHTYTH
TeHEePYIOTh SIKICTh JJaOUILHOCTI, 110 32 YMOBH Harpoma-
JUKCHHS i€ SIKOCTI MOKe MaTH pYiHIBHI Haciinku. Ha
Hall OIS, CIMEHHI MpoOJIeMH CTOCYHKIB OaThKiB 1
ZiTeH, M0 HAA3BUYANHO 3aTOCTPHIIUCS OCTaHHIM dHa-
COM, SK CBIg4aTh COIIIOJOTIYHI HOCIIIKEHHS, Ieaa-
TOTH, TOJIIIIisI, 6araTo B 4OMY MarOTh KOTHITUBHY IIpH-
poay. CyuacHa, «IIpOCYHyTa» JUTHHA BXXE 3HAE BCE HE
TIIBKU «IIPO 1e», aje W mpo 6arato 4oro iHIIOro, Mpo
110 0AaTHKU HE 3HAIOTh MPAKTUYHO HIYOTO, TOMY, IPH-
POZIHO, BOHA BiJUyBa€ mepeBary HaJl OaThbKaMH, 3HAE,
SIK MaHIMyJIFOBAaTH OaThKaMH, 1 I1¢ YCIIIIHO poOuTh. ba-
THKU BTPa4yaloTh aBTOPUTET, BIaJy, 1 Ll BTpAaTH Hai4a-
CTillle HAMAraroThCs 3aMIHUTH TICEBJOBIA0I0 — HACH-
JILCTBOM.

I cytnicte mpobnemu mossirae B ii MacoBOCTI.
Sxmo B HOIHIyCTpianbHIA, TaTpiapXanbHIA POIHHI
Biana OaThKiB Oynma aOCONIOTHOI W HE B OCTaHHIO
4epry came 3a paxXyHOK KOTHITHBHOI IepeBard OYilb-
HUKa POJHHH, SKIIO B IHAYCTPiaJIbHY €TIOXY TITBKU BH-
HUKa€ KOHQIIKT MK OaTbkaMH ¥ OITBMH Ha TPYHTI
3HaHHS AK PECypCy BIAIH, TO B Cy9acHY HOCTIHIYCTpi-
aJNbHY eroxXy Lel KOHQIIKT cTae XapakTepHUM, Maco-
BUM siBuIeM. Lleil KoHQIIKT MOKe OYTH JIaTEHTHHM,
HOro MOXKYTh IPUXOBYBATH SIK OATHKH, TaK 1 JIiTH, ale
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BiH €. | MOCTYNHICTh 3HAHHS, IO CIPUYMHIJIA MEBHI
meramopdo3u Biaau, — 1€ TUIbKM YaCTUHA HPUYUHH.
Ponuna sk comianbHUN 1HCTUTYT TpaHC(HOPMYEThCS B
HOBY SIKiCTb, 1€ CTOCYHKH OaTbKIB 1 JiT€H, HOHSATTS Ci-
MEWHOI By 3MIHIOIOTHCS JOBOJI 3HAYHOIO MipOIo.

[puanmmnoBa nabinpHICTE BIaxHOI KOH(DIryparmii
MOPOJDKY€E aHANOTIYHI TpaHc(opMarllii i B iHIIHX COLi-
ANBHUX IHCTUTYTaX, HacaMIlepe Y IIKOJI, sIka B COIIi-
AIBHOMY TPOCTOpi HAWOLNBII ONMM3bKa 10 IHCTHTYTY
pomuan. | TyT yumTeneBi memaii CKIAIHINIE YTPUMY-
BaTH CBIH CTaTyC «BJIaCHUKA 3HAHHA», CBill OOy I0Ba-
HUM Ha 3HAHHI AaBTOPHUTET. YCBIAOMJICHHS IHMX 3MiH
3mycuio XK.-®. Jliorapa roBOPUTH HABITh PO IIOXO-
POHHHMH J3BIH 111 BUMTEIs». ToOTO, 1 HA IIbOMY Ha-
npsiMi Ha3piBalOTh MeTaMop(o3u BIaIH.

Takum yMHOM, Ma€EMO 3pOOHUTH BUCHOBKH, 1110 JIe-
MOKpaTHu3allis Cy4acHOTO CYCHIJILCTBA, SIKYy MOXHa pO-
3MIOATH K MEHHCTPIM ycCi€l comiambHOI AMHAMIKH,
3aKOHOMIPHO TIPU3BOIUTH A0 BiAMIOBIIHUX TpaHchoOp-
MaIliii y KOTHITHBHOMY TIPOCTOpIi COIiyMy. | ToT0OBHOIO
O3HAKOIO IMX 3MiH € MeTaMOp(03H COLIANBHOI MpH-
poIu 3HaHHA AK pecypcy Biaau. BoHO HaBiTh Ha Teo-
peTuuHOMY, npodeciiHOMY piBHI cTae Aenaii JoCTyI-
HIIIAM, «I€MOKPATUYHIIIHUMY, 110 IPU3BOAUTE 10 BH-
COKOI J1abimbHOCTI BIAmHUX KOHQirypamii. Sk
HACIIIZIOK, CYTTEBO 3MIHIOIOTHCS BIIAIHI BIJHOCHHU B
TPaIUIIHAX COLIABHUX IHCTUTYTaX, HacaMmepena y
ciM’1 Ta IIKOJIi.
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Abstract

The opinion journalism of the public and political figure Volodymyr Starosolsky (1878-1942) in the journal
Moloda Ukraina (Young Ukraine) (1900-1903) is studied. The main topic of V. Starosolsky's opinion journalism
in the pages of this publication is political. Emphasis is placed on the peculiarities of the formation of the national

idea in V. Starosolsky's opinion journalism.
Anomauin

Hocnioscyemocs nyoniyucmuxa epomadcvko-noaimuyno2o disya Borooumupa Cmapoconscvkozo (1878—
1942) y uaconuci «Monooa Vkpainay (1900-1903). Busnaueno 2onoeny memy 1io2o nyonikayit Ha cmopiHKkax
Yb020 BUOAHHS - NOTIMUYHY. AKYeHmyembCa y8aza Ha 0CODIUBOCMAX KpUCMALI3ayii HAYIOHANbHOT i0el y meopuill

cnaowuni B. Cmapoconbcvkozo.

Keywords: Volodymyr Starosolsky, Young Ukraine, opinion journalism, national idea.
Knrouosi croea: Borooumup Cmapoconscokuii, «Monooa Ykpainay, nybniyucmuxa, HayioHaibHa ioest.

[onii B HamnricTpsHehKil Ykpaini kiHmsg XIX cr.
— novaTKy XX CT. CTaly BaXJIMBOIO BiXOIO B TIpoIieci
(hopmyBaHHS MoJepHOT yKpaiHchKkoi Hamii. Came B meit
yac BiIOyJocs OCTaTOYHE YTBEpUKEHHS ifei mepixkas-
HOI caMOCTIHHOCTI YKpaiH! y HeBEJHKO1, ase ii Haiak-
TUBHIIIO! YaCTHHHU YKPaiHChKOI rpoMaickkocTi. Toi xk
3100yB MepeKoHnBy nepeMory B IannunHi Ta Byko-
BUHI «YKpaiHCHKHH MPOEKT» HAJ «PYCHHCHKAMY. Bin-
Oynacst 3MiHA MOKOJIHB Ha MOJNITHYHOMY JaHamadri
lanuuuHu: «MOJIOANX PAANKAIBY 3aCTYIUIN «MOJIOJI
yKpainui». besnocepenniMm yuacHuKoM 1ux Tpancgop-
MaIliif y cepeloBUINI YKpPAiHI[IB ABCTpPO-YTOPIIMHA
0yB Bomomumup CTapocoiabChbKHit — OJMH 13 JiepiB
Ta 1JIE0JIOTIB «MOJIOJIOYKPATHCHKOT0» MOKOJIHHS.

VY cyuacHiit ykpaiHCBKii icTopiorpadii 3’ sBHII0CH
YHMAJIO TOCHI/PKEHb TPOMaIChKO-TIONITHYHOT AisITbHO-
cti B. Crapoconbcbkoro, 30kpemMa i mepiogy Horo y4a-
cti B «Momnogiit Ykpaini», aBropcrsa 0. JIpeBHinb-
koro [1], O. XKeproxkieesa, 1. Paiikicrkoro [2]. Kpim
toro, «Monona Ykpaina» Oyia 00’€KTOM HAyKOBHX
npaiip 1. I'ypaxa [3], B. Kaumapa [4] nmpo MonoaixHui
pyx y lanuuuni. ¥ mMexax cBOIX JTOCITITHHUIBKHUX 3alli-
kaBiyieHb npo B. Crapoconbcbkoro ta «Momnony Ykpa-
THy» 3ragyloTh €Bponeichki HaykoBii: T. Beprau [5],
K. Ho6er [6], C. Cremmens [7]. TIpote mouuHi Hemae
OKpPEMOT0 TOCTiKeHHS caMe myouiuctuku B. Ctapo-
COJIBCHKOTO, 30KpeMa B yaconuci «Moiosa Ykpainay.

[epiox misuteHOCTI y Opranizanii «Moona Ykpa-
iHa» craB 1 B. CrapocoibChKOrO BHU3HAYAIHHUM
erarioM (HOpMyBaHHS HOTO SK TPOMAICHKO-TIONITHY-
HOTO Jis9a Ta 6araTuM Ha IMyOJIIUCTHYHY CTIaIIIHHY.

! IenTpansHuii nep)aBHuil icTOPUYHUIA apXiB
VYkpainu y JIsosi. ®. 309. Omn. 1. Crp. 2239. Apk.
58.

Just myOminuerukn B. CtapocosibChbKOro B 4acomnmci
«Monona YkpaiHa» XapakTepHUM OyJIo, K 1 y HacTy-
ITHI TIepioAn HOTO MisUTPHOCTI, 3BEpPHEHHS IO TIONITHY-
HHUX, CYyCHUIBHMX Ta HaykoBHX TeM. Ojpa3y 3a3Ha-
YIMO, IO JIOMiHYI0UO0 OyIia came MoJIiTHYHa TIpo0Iie-
MaTHKa.

l'omoBHa ixes momituanoi myomnimuctuku B. Cra-
POCOIIBCBKOTO — i/1es1 He3ale)KHOCTI YKpaiHu — Oymia
OKpeclieHa BXKE y MepuioMy HoMmepi dacomucy «Mo-
noga Ykpainay y coinbHil 3 €. KoceBuueMm pemakiriii-
Hill ctarTi. Y Hill miATBepKYyBalach BUMOTra, BHCY-
HyTa Briepure Ha | 3’311 yKpaiHCBKOTO CTYJEHTCTBa
Asctpii B 1899 p., nepkaBHoOI camocTiitHOCTI YKpaiHH:
«CumBonom mux igeanis (Mmomoxi. — T.0.), cTsarom, mo
M7 HAM CITIIMTeMO y Oiif 3a Haii imeanu, € I Hac
OJIHO BENHKE CIIOBO: YKpaiHa» [8, c. 1]. HactynHe TBe-
PIKEHHS € aKTyalbHE 1 BaKIIBEe BU3HAYCHHS HAIlOHA-
neHOI imel: «Harma HamionaneHa iges — ce He caMo ITH-
TaHE MOBH, HE CaMO MTUTaHE eTHOTpadigHOi BigpyOHO-
CTH; C€ TIMTaHHS MOJITUYHOI HE3aBUCUMOCTI, ITUTAHHS
MoTped MOHEBOJICHNUX BEPCTB HAILOTO HAPOAY, ITOBHOT
corianpHOI cripaBeanBocTHY [8, ¢. 1-2].

VY cBoix crorajax Ipo CTYAEHTChKI POKH Ta yd-
actb B «Momnogiit Ykpaini» B.Ctapocosibchkuii micas:
«Ti poku Hanexath 10 Ay’Ke TapHUX U1l MEHE CIIOMH-
HiB.<...>Tak BiIKHHYJIH MU CTapy, KOMIIPOMICOBY Ha-
3By Pycp-YkpaiHa, i cTany mociiioBHO YKUBaTH HAa3BU
VYkpaina. Mu BU3HaIN Jiep)KaBHY CaMOCTIHHICTh Ta He-
3aJIeKHICTh, HEOOXITHUM IS KOXKIIO1, OTHKE TAaKOXK YK-
paiHChKOi Hamii TOMAaraHHM» .
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Inest momiTHYHOT HE3AJIEXKHOCTI YKpaiHH MOCHII0-
BHO jeknapyBaiack B. CtapoconschkuM, €. KoceBu-
yeM, JI. Ilerenscbkum, B. TeMHUIIBKHMM Ta iH. 4iCHAMH
«Mozonoi YkpaiHn» B UNCIICHHUX MaTepiajax Ha CTO-
piHKax OJHONMEHHOro Jaconucy. BumganHs «Moiomo-
yKpaiHmsamm»y «CamocTiitHoi Ykpainmy M. MiXHOBCH-
KOTO, B SKilf 4iTKO mporoomyBanacs: «OmHa, €IiHa,
HEepO3IiIbHa, BiIbHA, caMoCTilfHa YkpaiHa Bix rip Ka-
poarcekux ax mo KaBkaspki», a 3roJjoM i BHKOpHC-
TaHHS [[FOTO TaclIa y CBOIX IMyOMiKamisix, CBITUYMIO TIPO
BHU3HAYEHHS YITKUX MEX, Ha SIKi IpeTeHAyBalla He3ae-
xHa YKkpaina. Tomy BucsoBok K. Mo6er, mo y mpo-
rpami «Mouon0i Ykpainu» «Hi ciioBa He OyJo CKa3aHo
npo kopmoHm» [6, S. 110], € Oe3miacraBHuM. OYeBH-
JIHO, 110 TaKi BU3HAYEHHs KOPJIOHIB YKpaiHU 3aKia-
Jali OCHOBHM HEMHHYYOI'O YKpPaiHCHKO-TIOJBbCHKOTO
KOH(JIKTY.

TTonecekuii mocmiaauk C. CreMmens 3a3Hayae,
mo B. Crapoconbcpkuii y cBoixX myOumikamnisx B «Moio-
It YKpaiHi» «CTBEpIKYBaB, 0 YKPATHII 1O 1Ba OOKH
30py4a MaoTh, MOAIOHO A0 iHIIMX HApPOIiB, IPABO HA
caMOBH3HaueHHS. 1le BU3HAUCHHS B TOrOYaCHUX YMO-
BaX HE 03HAYaJ0 aBTOMATUYHOI'O TPArHEHHSI CTBOPUTH
okpemy nepxkaBy» [7, c. LVI]. OueBunno, 6a3yrounch
Ha Tomy dakri, o YCJII B 1899 p. mignucano bpron-
ceKy mporpamy C/IIA, namionansna ines B. Crapo-
COJIBCHKOTO, Ha IyMKY JOCIITHHKa, Ilepeadadana «pi-
BHOIIPaB’sl B paMKax (eJepaTUBHOI Jiep>KaBH, HaIpH-
knaxa, ['abcOyp3pkoi MoHapXii». KpiM Toro, mocmimHuk
pobuth pemapky: «Ha sxanb, e MOHTTS B CyJacHiH ic-
Topiorpadii iHTEpIpeTOBaHE BUKIIOYHO 5K «CTBO-
pEHHS He3alexxHol aepxasm» [7, €. LVI].

IIpore y cBoili BuIIeo3HauYeHI mporpamMHii
CTaTTi, a TAKOX y 3BEpHEHHI OpraHi3aIlifHOro KOMi-
tery «Momnonoi Ykpainuy» mono nposeneHHs Il cryne-
HTCBKOI'O Bida 3a miamucoMm #oro rojosu B. Crapo-
COJIbCHKOTO, HAEThCS HE MPO MpPaBO HAa CaMOBU3HA-
YeHHsI, a Mpo iJel0 He3anexHoi aepxasu: «Harmm
000B’s13K0M 3aMaHiecTyBaTy, 10 BCS yKpaiHChKa MO-
JIOAb CTOITh 1 CTOATHME TIiJT IPAriopoM HEe3aBUCHMOCTI
Ykpainn. <...>HaWBUCIIOK iJIC€0 HAIlOHATBEHO-TIOMTI-
THUYHHX 3Marab yci€l MOJIOJIKM € He3aBUcHMa Y Kpa-
inal» [8, ¢. 251-252].

3po3yMino, MO B iCHYIOUHX TCONOJITHIHHUX pea-
JiAX He HIUIOCS MPO OZHOMOMEHTHE CTBOPSHHS He3a-
nexHoi Ykpainu. IIpo ne B. Crapoconbcbkuit Bupa3Ho
3asBUB y cBoeMy BHCTYyII Ha I crynenTchkomy Biui: «I
MiIHOCUMO MU 0O€BUI CTAT HAIIOT CAMOCTIMHOCTH 1 ITi-
JTHOCHMO HOTO B YIIOEHIO Hallol BipH, 110 ieMo B Oiif
He JIMIIIE 32 CBOE, a 33 IACT IIJIOT0 JIIOJCTBA. <...> [0
YkpaiHa, KOJI CTaHe, TO «3aCBITHUTHCS CBIT ITPaBAN» HE
JUIICHB [T ceOe, a AT MUTbOHIB CTPAJAOIINX 1 B Psi-
JlaX BUTPHUX HApOXiB mmife moOyBaTH Kpairy IOIE0
mroackoctmy. [10, ¢. 322-323].

VY wacu icHyBaHHs ToBapucTBa «Momomoi Ykpa-
inm» «Belle Epoque» (10 ki sKxoi 3amuumocs 6i-
JIBIIIE TECATKA POKIB) 3ITKHYJACA 3 TIEPIIOI0 €KOHOMIY-
HOIO Kpu30r0 XX CT., a KOH(QPOHTALIS Ha CBITOBIH
apeHi HaOyBajia arpecHBHOI BOWOBHHYOI PHTOPHKH.
MaiibyTHs cBiTOBa BiliHa Oyna crmocoboMm peasizamii
imei He3ane)xHOCTI YKpaiHH, IO 3roJoM BimoOpa-
3uthes y «Manidecti» ['0JI0BHOT yKpalHCBKOI paau

1914 p., 6e3nocepenHimM yyacHuKoM sikoi OyB B. Cra-
POCOJIbCHKHM.

PazoMm i3 ineero mosiTHYHOI He3aeKHOCTI YKpa-
ian B. Crapocoibcbkuii BHOCUTE y nporpamy «Mouto-
J0i YKpainu» colia-1eMOKpaTHYHI 11el: eKOHOMI4HO1
PIBHOCTI Ta COIiaJIbHOI CIIPABEIUBOCTI. Horo izeanom
Oyna IlleBuenkoBa «Ykpaina 0e3 xmomna i 0e3 maHay.
JIBamisATh POKIB MiCJIs BUXOIY IEPIIOro Yucia 4aco-
mucy B. CtapoconbChkuii, BiINMOBiIal0YM Ha 3aKUAN
razetn «I'pomanaceKka ITyMKa» «IIpo CBimome (aipiry-
BaHHS icTOpii», Konu BiH Ha3BaB «Momony Ykpainy» i
3’131 Moozl B 1899 p. cnpaBoto couiaiicris [11], nu-
CaB: «...ILI0 YacCOIIUCU He perarye «3aram <...> «Mo-
noxy YkpaiHy» peaaryBany iMEHHO COLUSUTICTH (X04
JIEXTO 13 HHUX OIICIHIS TepecTaB OyTH COLSUTICTOM)»
[12].

TToenHaHHS HAIOHAIBLHOTO 1 COLIAJIBHOTO MOME-
HTY B HallioHaJbHIH inei B. Crapocombschkoro Ta «Mo-
nonoi YkpaiHw» 3Hainuio marpuMky B 1. @panka:
«<...>imeanu CONUSUIEHOI PIBHOCTH 1 MOJITHYHOI BOII
3acJIOHIOBaNA Iepe HOTo O9uMa ifiean HalmoHaJIbHOI
CaMOCTIIHOCTH, ieaJ1, Mo He TUIPKO BMIIIy€e B coOi
o0a morepesHi, ane OAWH TUIBKO MOXE JaTH iM roie
JI0 TIOBHOTO po3Boio» [13, c. 7].

Boporamu ykpaiHCbKOT MOJIOJ], 1110 CTOSITH Ha 3a-
Bai 3ailcHeHHs 11 ineit B. CTapoconbchbKuii BU3HAUNB!
LHApChbKUH a0CONIOTH3M, TAIUIBKUNA MapTHKYISIPHU3M,
1110 ITOPO/AUB PYTEHBCTBO, «UyACPHAIBKUN TEPMIH «MHU
ramuIbKi PycrHmY, «JI€T10HN 3paJHUKIB 1 pCHETaTIBY, a
TAaKOXX MOCKBOQIIBCTBO — «CIPaBAI €BPONECHCHKHN
CKaH[aJl Ha HaIIM IpyHT» [8, ¢.2-3].

[TosiBy waconucy «Monoga YkpaiHa» aHOHCyBaJa
sIK yKpaiHcbka («/limo», «'pomancekuii romocy, «Pyc-
JaH» Ta iH.), Tak 1 moibchka («Stowo Polskiey,
«Naprzod») npeca I'amuumuu. 1. ®panko (sxuii, Ha
Halry AyMKY, pasom i3 M. I'pymescbkum, C. HicTps-
HChKUM, M. ['aHKeBHYeM Opasu O€3MOCepeIHIO YIacTh
y hopMyBaHHI HaNPsIMIB, 1/1€i1 «MOJIOI0YKPaiHCHKOTO»
MOKOJIiHHA) Y «/lii» aHOHCYBaB BHXiJ HOBOTO 4aco-
nucy «Momnona Ykpainay» [14].

[Ipote 3rogom myoGmikarmii «Monomoi Ykpaiamy,
3o0kpema B. Crapoconbcpkoro, Bupanas «CaMocTiiiHOT
YkpaiHm» BUKIAKAIN OIHPOKUA PE30HAHC 1 HEOTHO3-
HAYHY PEaKIIifo K y mpeci (YKpaiHChKil Ta OJIBCHKIi)
JonuraBmomman, Tak i rpomManckkocti. Ha 3axuct inei
«Mononoi YkpaiHu» BUCTYNWIM cepel, YKPaiHChKHUX
razet «/lino», a cepes MOIBCHKUX — OpPraH MOJIbCHKUX
couian-nemokpartis «Naprzod». 3okpeMa, aBTOp CTaTTi
«Hezanexxna Pycb-Ykpainay 3a3HauaB, IO IOJITHKA
TaJIMIBKOTO YPsAY 3araHsie yKpaiHIiB y «o0ilimMu Moc-
KBW» 1, TAKUM 4KMHOM, [ToJpla BTpauae cor3HMKa 11
060poTHOM 3a cBOE BU3BOJNIEHHS Bia Pociiichkoi iMmepil
[15].

Kpurnuni Bunmaan npotu «Mosonoi  Ykpainm»
myOmikyBaB «['poMaacekuii ronocy» [16], a ocobmmBo
yepHiBerpKka razera «bykoBuna» [17]. o mpukmany,
Mix «limom» [18] Ta octarHBOMO [19] 3aB’s13aMaCh My~
OUTiUCTHYHA OUCKYCis, Moo inei He3alexHoi YKpa-
fan. Llg monemika CIpUYMHKIA TOSBY 3HAMEHHTOI
cratti [. ®panka «[lo3a mexxamu MoxkiuBoroy. I. dpa-
HKO Y 3raJlaHiil CTaTTi CTaBUTh OCTATOYHY KPAIKYy y Lii
Cymepeulli: «HaI[lOHAJIbHO-CKOHOMIYHI MUTaHS caMi
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c00010, 3 3e/1{3HOI0 KOHCEKBEHLIMEIO NPYTh YCIKY Ha-
IIUIO 10 BUOOPIOBaHS I ce0e MOMITHYHOI CaMOCTil-
HOCTH, a B IIPOTHBHIM pa3i pO3KpHBAIOTH MEPE HEIO
HEMUHYYY NEpCIIEKTUBY €KOHOMIYHOTO HEBUILHUIITBA,
3aHUIHs, TaBIEpU3alni, KyJIbTYPHOTO 3aCTOI0 1 yma-
oky» [13, c. 5]

Takox y monemiky i3 «bykoBuHOIO» BcTymaB B.
Crapoconbcbkuil Ha cTopiHkax «Momomoi Ykpainuy.
Y my6mikamnii «Ha 3eneniit bykosuni» [20] BiH rocTpo
KPUTHKY€E peakilito aBropa ctarti «Ha yBary momo-
IiKm» Ha Bi3UT wieHiB «Moroznoi Yipainm» no YepHi-
BUiB [21]. Inma crarrs B. Crapoconbcekoro «Hu € B
Hac myOminuctukal» npucBsYeHa noieMini Mix «Mo-
71071010 YKpaiHOwO» 1 pamgukanbHuM «['poMaachKuM ro-
smocom» [22].

B. Crapoconbcekuii IpoAoBAKYyBaB pO3BUBATH MO-
JoxeHHs nporpamu «Moonoi YkpaiHu» y CTaTTsX,
o0 OyIu OIMyOJIiKOBaHI B HACTYITHIX YUCIIAX YaCOITUCY
y 1900 p. (Heski cTatTi, mignucaHi Bix iMeHI pemakiii,
aBTOpcTBO B. CTapoCONBCHKOr0 BCTAHOBIIEHO 32 JI0/a-
TKOM J10 "acomucy «3mict I. piunauka.»). Temoro craTTi
B. Crapoconbcbkoro «3imyka MOJOATKN Oyia €THICTh
yKpaiHcbKoi MoJiofi. BiH miIKpeciroe poiib MO0 «€
3BUYANHO HaiiIeHHIHIIO0 1 HAHTOCTYITOBIMIIIOI Yac-
THIO CYCIIJIbCTBa», a YKpaiHCbKa MOJIOAb M€ IIi PHCH
B OUTBIIIA Mipi, HiX Oynmb-sKa iHIIA. AJe, Ui JOCST-
HEHHS TIOCTaBJIEHHUX Iepes co00lo, ijel yKpaTtHChKil
MOJIO/i, TIHIIE aBTOp, MOTPiOHA OflHA OpraHizaris, 60
JIUIIE CIIUTPHAMU CHJIAMU MOYKHA 3100y TH MOTpiOHE Tif
3HaHHS 1 PO3YMIHHSA CYCIUTBHOTO XUTTS [23].

V crarrti «/lo mparti!», mo omy0rikoBaHa B )KOBTHI
1900 p., ToOTO TicysI AECATH MICSIIB BiJ MOYATKy BH-
X0y yacomwcy i ii mporpamuoi cratti, B. Ctapoco:is-
CHKUH KOHCTATY€ 3HAYHI 3MiHH B JKUTTI MOJIOIi TTO 0OH-
JBa OOKHU KOpIoHy. Bin muiie, mo ToBapwii i3 HagHi-
NpsSHCBKOT  YKpaiHu 3ipBajii 13 «PETPOrpaHuM
yKkpaiHo¢inbcTBOM», 3acHyBanmu PVYII, 3miHwim cBoi
i7lcany i MOYMHAKOTH 3a HUX 00poThOy. B Tol ke uac
yKpaiHChbKa MOJIOJIb B [ alTMuuHI «CBATUTH HUHI TTOOi MY
cepe/l TaIHUIBKOT IHTSICICHIIUT IBOX iJICH ... Ce HAIlio-
HaJIbHA 1 CYCIIiJIbHA i7ies BUTbHOT YKpainu 0e3 xojomna i
6e3 nmana. Bonu nmo6ianim, a nepexycim nobiguna Ha-
mioHanbHa ines». [Ipasna, B. Crapoconbschkmii 3ayBa-
XKye, IO TIepeMora iei corianbHoi piBHOCTI e He I1o-
BHA, OJHAK CaM COIiali3M He BUKIHKAE BXKE XKaxy B
CTapIOro MOKOMiHH. SIK MiICYMOBY€ aBTOP: ... CbBi-
TOTJISL YKpaiHChKOT iHTenireHuui B ["anu4uni 3pauka-
J3yBaB Cs, 1 CE BJIACHE € MEPIIOro 0011010 Mosoaoi
VYxpainu B ABCTpii». A OCKIJIBKH ITEpEeMOra € I1e He 10-
BHOIO, CTapoCONbChKUI 3aKJIMKa€ MOJIOAb JIO Iparli
HaJl c000I0, 3 HAPOJIOM, HECYUH HOMY «CJIOBa IpaBIy i
Hayku». Moonpe mepeMoxe, 3a HOro cioBaMu, TOJI
KOJIM BOHa Oyzae THM, 4nM OyTH ITOBHHHA: BHCIIOBOM
TEpITiHb Ta Oa)KaHb MOHEBOJICHUX BEPCTB [24].

Peanizytoun 3amym: 00’€mHATH BCIO YKPaiHCBKY
MOJIOJTb, YACOMHC CIIKYyBaB 3a MOISIMHA B TIMHA31sX,
JKiHOYHX Oypcax Ta IHCTHTYyTaX, yHiBepcuTeTrax Kuesa,
Onecu, Xapkosa, UepHiBiiB, Mocksu, Cankr-Ilerep-
Oypra. 3okpema, B. Crapoconbcekuii B ctaTTi «CTyme-
HTCBKI pyxu B Pocui» (1900. Y. 2. c. 83-84; U. 3. c.

2 [lenTpanbHuii 1ep)KaBHuil icTopuuHuii apxiB Ykpa-
ian y Kuesi. @. 1235. Omn. 1. Cop. 767. Apk. 1-53B.

115-117; u. 4. — c. 147-151) mocute aeTansHO AOCII-
JIUB CTAaHOBHWIIE CTYICHTCTBA B POCIHCBHKiH immepii,
fioro 60poTHOy 3a cBOI NpaBa Ta iznei. B HacTymHUX 4yn-
ciax «Momnonoi Ykpaian» y pyOpuri «XpoHika 3 ay-
JKOTO JKUTTSD) ITyOJIIKYyBaJIUCh JAOIMCH HATHIIIPSIHCH-
KHX YKpaiHIIiB, TOBIJOMIIEHHS PO MOIl B POCIHCHKUX
YHIBEpCUTETaX, IO CBITYUTH PO aKTHBHI 3B’ SI3KH MiXK
YKpaiHCHKHMH CTYAE€HTaMH 000X 4acTHH Y KpaiHu.

Cerecis Ta arapHuil CTpaiik BEMaraiu Bix «Mo-
o101 YKpaiHu» 3HAUHUX MaTepiadbHAX Ta i Pi3HIHUX
pecypci. Y mmcti Bin 22 wepsas 1902 p. no M. I'py-
meBcbkoro B. Crapoconbchkuil 3a3HauaB, IO Op-
ranizanis «Monona Ykpainay B 1902 p. mae 3HauHi
¢inancoBi TpynHoui. HaiOinpiowo Mipoo 10 IbOro
CIpUYMHUBCA arpapHuil crpaiik 1902 p. Tomy «Mo-
noxa YKpaiHa» He 3MOKe PO3paxyBaTHCs 3a CBOI BH-
JIaHHS 3 OpyKapHAMH y JIpBOBI i UepHiBISIX, a TAKOX
Opatn y4acTp y arapHoMy ctpaiiky. B. Crapoconbchb-
kuit Big imeHi «Momonoi Ykpainw» 3BepHYBCS 10 M.
I'pymreBcpkoro 3a (hiHaHCOBOIO OMOMOTOIO, SIKY 3T0-
nom orpumas®. Ilpote, y HactynHomy 1903 p., uepes
«IyX HE3TOAW» MIX CTYJEHTCTBOM Ta HEBJOBOJECHHS
Haciinkamu ceuecii, GpinaHcoBi npodiemu, «Moozaoi
YkpaiHa» MpUIHHWIA ICHYBaHHS.

Omxe, myoOminuctuka B. CrapocosibChbKOro Ha
cTopiHKax yaconucy «Moroxa Ykpaina» 3poduia 3Ha-
YHUI BHECOK Y CTAHOBJICHHS 1 MOIIMPEHHSI HalliOHAb-
Hoi ixel. disueHicTh B. Ctapoconbckkoro B «Moomin
VYkpaiHi» craia BayKJIMBOIO BiX00 y Horo (opMyBaHHI
SK BIZIOMOTO YKpaiHCBKOTO I'POMaJICHKO-TIOJIITHIHOTO
misfJa.
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ELECTRONIC TEXTBOOKS FOR UKRAINIAN PRIMARY SCHOOL: CREATION AND
RESEARCH

Stakhiv M.
Ukrainian Academy of Printing, Lviv, Ukraine

EJEKTPOHHI HABYAJIBHI BUJAHHA JJI1 YKPATHCBHKOI ITOYATKOBOI HIKOJIN:
CTBOPEHHSA TA JOCJIKEHHS

Abstract

Craxis M.P.
Ykpaiuceka axademia opykapcmea, Jlveis, Yrpaina

The article deals with the main reasons for the emergence and emergence and development of electronic

textbooks in the Ukrainian publishing market. Attention is focused on the growing number of titles of e-textbooks
and electronic versions of printed textbooks, the main similarities and differences are described. Researchers who
monitor the development of e-textbooks on the Ukrainian market are named. The quality problems of these publi-
cations have been identified. Prospects for the development of electronic educational publications in Ukraine are
outlined.

Anomauin

Y ecmammi onucano ocrnosHi npuuunu noseu ma po3euUmKy e1eKmpOHHUX HABYAIbHUX BUOAHb HA YKPAIHCH-
KOMY 8UOABHUHOMY PUHKY. 30CcepeddceHo y8azy Ha pocmi KilbKOCMI HA36 1ACHe eleKMPOHHUX NIOPYUHUKIE md
eIeKMPOHHUX 8epCill OPYKOBAHUX 8UOAHb, ONUCAHO OCHOBHI nodibnocmi ma siominnocmi. Hazeano 0ocnionuxis,
AKI cmedcams 3a PO36UMKOM eeKMPOHHUX HABUAbHUX UOAHb HA VKPAIHCLKOMY pUHKY Busnaueno npobremu
axkocmi yux euoans. OKpecieHo nepcnekmue po3eUmK) eleKmpoHHUX HABYATbHUX 8U0AHb 8 YKpAiHi.

Keywords: textbooks, electronic textbooks, New Ukrainian school, electronic publications, interactivity.

Knrwouoei cnosa: niopyunuxu, erexmponni niopyuynuxu, Hoea ykpaincoka wikona, enekmpouHi UOAHHS, iH-

mepakmugHicmo

3aBIsIKM HayKOBO-TEXHIYHOMY IPOTPECy Yy CBiTi
3’SIBUIIUCS TIPUCTPOI, IO 3[aTHI BiATBOPIOBATH €JIEKT-
pOHHI BuAaHHA. 3T0JIOM JUIS IHX HPHUCTPOIB MOYAIH
CTBOPIOBATH EJICKTPOHHI BHUAAHHS. 3 PEBOIIOMIHHOIO
nosioto Kindle Bix Amazon (Anuj, 2020) enexTpoHHi
KHIDKKH CTaJTH JICHICBHMHU Ta [I¢ OLTBII TOIIHPEHUMH.
s moctymHicTh H03BONMMIA CPOPMYBATH KOJIO YUTA-
4iB, SKi TIO3UTHUBHO CTaBIATHCA JO TAKOTO CIOCOOY
OTpPUMaHHSI KOHTEHTY Ta JIIOOJSTh CIIOKUBATH 1HPOP-
Mallio He TUTBKHU 3 KJIACHYHUX JPYKOBaHUX KHUT. Oco-
OJIMBO CHIIBHO I1€ TiIHECEHHS CTaJI0 TOMITHHM y 2009—
2013 pp. (IncTUTYT CTpareriyHux nociipkeHb, 2014).
EnexTpoHHI BUaHHS CTAIX JOCTYIHUMH Ha cMapTho-

HaxX, B3aEMOJIisl 3 HUMHU Bce Olbllle ypi3HOMaHITHIO-
€TBCSl, aJPKE JIESIKI TBOPIII KOHTEHTY BJIOCKOHAIOIOTh
CJIEKTPOHHI BUJAaHHS BCC HOBIIIMMH TEXHOJIOTISMH,
HalpHKJaJd, JOTOBHEHOW peanbHicTIO (["oHUapoBa,
2019), 1106 BTpEMATH yBary CBOiX CIIO)KHUBAYiB, 3Mara-
IOYHCH 32 Hel i3 COMiaIbHUMH MEepeXaMH YH iHIIAMH
crioco0amMu IPOBEICHHS TO3BLILIS.

YkpalHCBKi TBOPIII MiAPYYHHUKIB TEX HE MOXYTh
CTOSITU OCTOPOHB, OCKIJIBKH TMPOTPECHBHA CIUJILHOTA
TEX OYiKy€ Ha aKTyaJIbHHH KOHTEHT, 10 MOJeNeil cio-
YKUBAHHS SIKOTO 3BUKIIH 1 IITH Ta mopocii. Hosi gocmi-
moxenns ( Factum Group, 2019) BkasyioTh Ha Te, L0
YUHI Ta CTYJICHTH HalOLIbII PEryJIsPHO KOPUCTYIOTHCS
iHTepHeTOoM. Bukopucranus innoBamii (HYILI Ta
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IHHOBAI[IHI TEXHOJIOTIT B TIOYaTKOBIH 1ikoi, 2020) B
OCBITHROMY TPOIIECI € OJHHUM i3 KJIFOUYOBHUX BEKTOPIB
PO3BHTKY SIK 1 YKpaiHCBKOI, TaK 1 3aKOPJOHHOI OCBITH,
aJDKe 1€ JI03BOJINTH BJIOCKOHAINTH HaBYIBHHUN IPO-
IIeC Ta CTBOPHUTH SIKICHI OCBITHI MaTepialy.

BBeneHHsI HOBUX TEXHOJIOTIYHHX DIllIeHb B YKpa-
THCBKMI HaBYAJIbHUH IPOLEC BXKE MA€ NEBHY Tpaju-
mito. Hampuknan, excrepuMmeHT «Bimkputuit cBiT»
(Kabiner minictpiB Ykpainu, 2011), B Mexax sKOro
TUTaHYBAJIOCS MIPUAOAHHS EIIEKTPOHHUX PiepiB TE€XHi-
yHE 3a0€3MeYeHHs] MK Ul BUKOPHCTAHHS €JEeKT-
POHHO-OCBITHIX PECypciB, HOKPHTTS ILIKLT Mepexero
4G, sikuii Tak 1 He OyB MOBHOLIIHHO BTUIEHUM. Takox y
MeKax MPOEKTY MaJld 3allyCTUTH €IUHHUNA OCBITHIN 1H-
TEPHET-MOPTAN JIII BUMTEIIB, IIKOISAPIB Ta OaTHKIB
HIKOJISIPIB, 1100 ITOJIOJIaTH OCBITHIO HEPIBHICTH Ta 3a-
0e3reunTH BUCOKI CTaHIapTH OCBITH Ha BCil TepUTOPil
Vkpainu. 3 2028 1o 2021 poxy MaB TpUBAaTH EKCIIEPU-
MeHT «EnexTpoHHNUH MiapyYHHK U1 3arajbHOI cepen-
HBO1 ocBiTH» ([HCTUTYT MOIEpHI3amii 3MICTy OCBITH,
2018). B mexax eKCIIepUMEHTY 3aIIaHOBaHO CHOpMY-
BaTH MOTHBAIII0 Ta Mi3HABAJBHUNA iHTEpeC A0 HaB-
YaHHsI, OpraHi3yBaTH iIHHOBAIlIliHe HaBYaJbHE Cepelo-
BUILlE, BIPOBAJUTH IHTEPaKTHBHI (OpMH HaBUaHHS,
PO3pOOUTH TENAroriYyH0 BUBAKEHI €-TiIPyYHHKH Ta
CTBOPUTH BIAINOBIJHY METOMMKY IXHBOTO BHKOpHC-
TaHHs. TakoXX OZHUM i3 3aB/aHb EKCIIEPUMEHTY OYJI0
JOTIOMOITH 3700yBayaM OINAHyBaTH IUIAHIIETH Ta
cTBOpHUTH HamioHaIsHY OCBITHIO €IEKTPOHHY IUTAT(O-
pMy (MiHicTepcTBO OcBiTH 1 Haykm Ykpainu, 2018),
SKa MaJla CTaTH THM CEPEIOBHINEM, Y SKOMY MOXKHA
Oyno 6 mpalfoBaTH 3 JTaHUMH, OOMIHIOBATUCS PE3YIIb-
TaTaMH Ta (opMyBaTH KyJIbTYpY €IEKTPOHHOTO CITii-
KyBaHHA. 3apa3 Ha oOJamHaHHA 1 MporpaMHe 3abe3re-
yeHHs: HarionanpHol ruiaTdopmMu HaksiaJieHO apemir,
(Onuenko, 2020) posmnoyaro KpuUMiHaJIbHE MPOBa-
JokeHHs. EkcriepuMeHT Bu3HaM HeBaanuM y 2020 porii
ta npm3ynuHwi (Iarepdakc-Ykpaina, 2020), ocki-
JIbKH SIKICTh IIUX €JEKTPOHHHUX BU/IaHb BHUSBUIIACS He-
HAaJIEeXKHOIO.

[Ile omHier0 HOBAIEO, Kl MU 3aBASIYEMO CIIi-
nemii COVID-19 Ta xapanTuHy cTaB npoekT «Beeyk-
paiHcbka mKona oHmaiH» (MiHICTEpCTBO OCBITH i
Hayku Ykpaiam, 2020). B fioro mexax ykpaiHCBKi Te-
nexananu Ta YouTube MinicrepcTBa ocBiTH 1 Haykn
TpaHCIIOBaIIM YPOoKH 3 11 mpeaMeTiB, SKi 3a 4iTKUM po-
3KJIQIOM HaBECHI Ta BIITKY Ha IOYAaTKYy )KOPCTKUX Ka-
paHTUHHUX OOMexeHb. OCHOBHOIO METOIO IPOEKTY
0yJI0 «CTBOPUTH JIJIsl KOSKHOTO YKPATHCHKOT'O Y4HSI, He-
3aJIeXKHO BiJl MiCIsl TPOKUBAHHSI, PECYPCIB Ta MOXKIIH-
BOCTI MIATPUMATH 3B’ 530K 31 CBOIMHM BUMTEIISIMH Ta 3a-
6e3nednTH 1ocTYN A0 3HaHB» (MiHICTEpCTBO OCBITH 1
Hayku Ykpainu, 2020). Ilpoextn BHpOOHHKIB TpH-
CTpPOIB Ul IHHOBAaIIMHUX (OpM OCBITH, TaKUX SK
Bristar, Posymauku Ta MozaWeb, Ta BiacHi 3Haxinku
BiJl BHKJQJavyiB Ta y4YHIB TeX BapTi yBaru. Bincre-
JKEHHS TIPOLIECIB y OCBITI Ta 3aCTOCYBaHHS CY4acHUX
TEXHOJIOTiH B OCBITHi cdepi 103BOJISE CIPOTHOZYBATH
1 pO3BUTOK.

EneKTpOHHNMHU BHIAHHIMH, K 1 HaBYaJIbHUMH,
TaK 1 PEIITOI I[IKABJIATHCSA BCE OUIBIINE MOCIIIHUKIB.
X0Y PHHOK EJISKTPOHHHUX BUJIaHb PO3BHBAETHCS LIBH-

JIKO 1 HAyKOBI JIOCIIIXKCHHS HE BCTUTAIOTh 3a HOro po-
3BUTKOM, BapTO BUOKPEMHUTH TaKHX YKPaiHCHKHX J0C-
niaHAKIB, sk M JKeHdeHKo, ska BUBYAE MU(POBi3aIlito
KHIDKKOBOTO TIPOCTOpY Ta Horo TpaHchopMariio
(*Kenuenko, 2019), H ®iroins, sika 30cepenKy€eThCs Ha
BHUBYEHHI OCOOJMBOCTEH CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX BH-
nmaub (@irons, 2019), E. Orap, sxa nocmimkye ¢eHo-
MeEH eJNIeKTPOHHHX BUAaHb Wi aiter (Orap, 2015), un
1O lerenscpka (Lurenscpka, 2019), cdheporo 3amika-
BJIEHb K01 € AR-TexHomOrii.

YV mpomueci BupoBamkeHHs «lIpoekTy miaHy ekc-
MEPUMEHTY 3 BIIPOBAIDKEHHS €JIEKTPOHHOTO MiApYY-
HUKa 1 enekTpoHHOi miardopmm» (MiHicTepcTBO
ocBitH 1 Hayku Ykpainu, 2018) nependavanocs BH-
BYEHHSI 3aCTOCYBaHHS €JIEKTPOHHOTO IiIPYyYHUKA B Ha-
BYAJILHOMY IIPOIIECi, TECTYBaHHS CHCTEMH EKCIIEPTH3
Ta GOpMyBaHHA MyJy eKclepTiB. Takox HeoOXiTHUM
OyI0 mpoTecTyBaTH HOBY MOJIENb BiIOOPY Ta JepxKaB-
HOro (piHAHCYBAaHHS EJIEKTPOHHUX OCBIHIX pecypciB.
HactymanMu kxpokaMmu mMajno © CTaTé CTBOPEHHS eJeK-
TPOHHOI OCBITHBROI IIaT(opmMu, po3podKa MOJANBIIO]
cTpaTerii BIPOBa/DKEHHS Ta PO3poOKa HOPMAaTHBHOI
6azu. Y 2018/2019 nHaBuanpHOMY poli y TTOYATKOBIi
IITKOJIi 3aIUTaHyBaIH BIPOBAIUTH i IPYIHUKH 3 TUCIIH-
wiH «MucteurBoy Ta «S DOCHIIKYIO CBITY, ¥y
2019/2020 HaByaJbHOMY POILI A0 HUX Majla JO€THA-
THCSI MaTeMaTHka, a Bxe y 2020/2021-my — e-miapyd-
HUKH 3 yKpaiHChKoi MoBHM (MiHICTEpPCTBO OCBITH 1
Hayku Ykpainn, 2018). Hapasi ekcriepuMeHT npusynu-
HeHo (IHTepdaxc-Ykpaina, 2020).

Y KOHKYpCi €eKTpOHHUX MiAPyYHHKIB Opann yd-
acTh JECATH MPOEKTiB, CTBOPEHHUX Ha TPHOX IIiatdop-
Max — «Bristar» «Posymaukm» ta MozaWeb. IT’a1s
MiAPYIHHUKIB po3pobmira kommaHis «MozaWeby, «Po-
3YMHHUKW» CTBOPWJIM YOTHUPHU BUJIaHHSA, a y «Bristar» €
TIJIBKY OJIMH eNIEKTPOHHMHN 3aci0 HaBYaIbHOTO MPU3HA-
yeHHs. /[Ba mpoaykTtu BuIaBHULTBA «PO3yMHUKH» 3
YOTHPHOX HE YBIMIIUIM 10 MEpeiKy eIeKTPOHHUX ITijl-
PYYHUKIB JUIs 3aKJIaJliB CEPEAHBOI OCBITH, IPABO BUKO-
pHCTaHHS SIKUX MOXe (DiHAaHCYBaTHCS 32 KOLITH JepiKa-
BHOTO Oro/pkery. [IpoananizyBaBIIM HasiBHI BUAAHHS,
MU TIAILTH BUCHOBKY, IO iH(pOpMAIlisi B HUX TOJaHa
CTPYKTYPOBAHO i JIOT14HO, BignoBinae mporpami. E-mi-
JIPYYHUKA BHKOPHCTOBYIOTH ()parMeHTH CTOPIHOK
JPYKOBaHHUX BHIaHb, OCKIIBKHA Ha PO3POOKY IMTOBHICTIO
aBTOPCHKOI'O KOHTEHTY 3a0pakiio uacy. Po3mimieHHs
UTFOCTPATHBHOTO Ta MYJITUMEIIHHOTO KOHTEHTY € JIO-
riYHUM, BOHU HE MIEPEHACUYCHI HUM, aJie YacTO AU3aiH
IHTEPaKTUBHOI YaCTHHH Ta (pparMeHTIB JPYKOBaHHX
BU/IaHb MIOETHYETHCS HerapMoHiiHo. [HTepdeiic e-mia-
PYYHHKIB € IIJTICHUM Ta iHTYITHBHO 3p03yMinuM, iH(}O-
pMy€E YuTava IMpo TEMy Ta MICTATh IHCTPYKLii. Y BCixX
BHJAHHAX € 3acO0M HaBiramii MiAPYYHHKIB, MOKaX-
YUKW, MOXKJIMBICTb BUJIUIATH TEKCT i CHCTEMH KOHT-
poxto 3HaHb. Cepell HeNOMIKIB MMPONOHOBAHNX TPOJIY-
KTiB MOJKHA Ha3BaTH BiJICYTHCTb MOJKJIMBOCTI BHMK-
HEHHS 3BYKY B 3acTOCYHKY («Bristar», «Po3yMHUKIY).

EnexTpoHHHI MIAPYYHUK Mae 3a0e3rnedyBaTH MO-
JKIIMBICTh POOOTH Ha TPHOX YW OiNbIle omepariiHux
CHCTEMax, ajieé IUX BUMOT MOBHICTIO HE JOTPUMAIIOCS
JKOJIHE 3 BUABHUIITB.
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UYepes po3BUTOK TEXHOJIOTIH Ta 3pOCTaHHIO IOT-
pedH y SIKICHOMY iHTEPaKTUBHOMY KOHTEHTI, 110 BUKO-
PHUCTOBYETHCS 3 OCBITHBOIO METOIO caM (DaKT MmoCcTiHHOT
Ta IPYHTOBHOI pOOOTH y LapHHi 3a0€3IeYeHHs €JIeKT-
POHHHMMHU MiAPYYHUKAMH BHKJIUKA€ CTPUMaHUI ONTH-
mi3m. [Tonpu npuzynuaenns «[IpoekTy miany ekcre-
PHMEHTY 3 BIIPOBAKCHHS IEKTPOHHOTO IiApyYHUKA
1 eEKTPOHHOT TUTaTOPMID caM (PaKT TOSBHU IMOIOHIIX
MIPOAYKTIB € JOBOJIi TO3UTUBHIM. YUTadi pi3HOTO BiKY
3BHKJIM KOPUCTYBATUCS EJIEKTPOHHHMH IIPUCTPOSIMH
peryisipHO, MeXi MK BHAaMH MHU(POBHUX MPOIYKTIiB
CTHpaIOThCst. BUaaBIl BCe YacTillle MOYUHAIOTH IiKa-
BUTHUCS TMOMIOHUMH BJIOCKOHAJICHHSIMH 1 PU3HMKYIOTh
CTBOPIOBATH MYJIbTUME/IIHHI Ta IHTEPAKTUBHI IIPOEKTH.

B 1iapuHi ocBiTH e-IIiAPYYHUKHN MaroTh Oarato me-
PCHEKTHUB. [XHS HAABHICTH Ta BUKOPHCTAHHS 371aTHE pa-
310Y€ YPI3HOMAHITHUTH HABYAJIBHHUU MPOIIEC, e 3alli-
KaBUTH yYHIB HAaBYAaHHS Yepe3 pi3Hi CIocoOn B3aeMO/Iii
3 HUMHA. TiTBKH HEOOXiJHa SKiCHa €KCIIepTH3a, Mi€BI
MEXaHi3MH BIUIMBY Ta CEPHO3HIII KOHKYPCHI BUMOT JI0
TBOPIIIB MOAIOHOTO KOHTEHTYy, 00 y MiACYMKYy BCi
OTPUMYBANX SKICHHH, TIPYHTOBHO IIPOIPAIlbOBAHUIN
MPOJYKT, SKUH BUKOHYE CBOT OCBITHI (pyHKIIIi.
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